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„Джазовы леґенды” З серії образув „Джаз пувнучи” / „Legendák a Jazzben” Az „Éjféli Jazz” festménysorozatból

„Рожавуть ся чувства” З серії образув „Вібрації душы”  
„Kibontakozó Érzelmek” A „Lélek Rezgései” festménysorozatból

„На гибох чуств”  
„Érzelemhullámon”

„Світ межеземлы”
„A Mediterrán Fénye” 

„Душа моря” / „A Tenger Lelke" a „Côte d'Azur” festménysorozatból
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Колы прийде осїнь, челядник вецей хоче 
світла, ясности. Булше капчаєме лампу у хыжі, абы 
видїти при яркому світлови, што чиниме.

У газдувстві каждуй фамілії суть свічкы, котрі 
давуть світло не лем колы не є електрикы, а также 
украшавуть наші сята.

У новембрі палиме свічкы на памнять усоп-
шых. Кладеме їх на гробы хованых недалеко а за 
памнять хованых далеко при піцїцькум світлови 
свічок душа пуднимать ся ку молитві у церьковлёх и 
хыжох. Памнятаєме на довєдна проведеный час, на 
фамілнї и цімборські капчаня, на котрі помалї паде 
порох минулости.

Світло свічок сопроводжує нас цїлый жывот. 
Од роженя ку смерти. Огник крестителнуй свічкы 
на зачаткови нашого жывота cвітить онь до смерти. 

„На околицї были пастырі, котрі уночы не 
спали, ибо дозерали своє стадо. I смоть, появив ся 
їм ангел од Гocпoдa и освітила ïx слава Господа. 
Они ся перестрашыли. А ангел їм повів: „Не буйте 
ся! Ибо я вам голошу велику радость, котра буде про 
вшыткых люди. Днесь у вароші Давида народив ся 
вам Спаситель - Христос Господь. А знаком про вас 
буде тото: Найдете повитого хлопчика лежати в 
яслёх.” Євангеліє од Сятого Лукы 2, 8-12.

Апостол и євангеліста Сятый Лука добрі знав 
жывот, сокташы и історію свого народа, розумів и 
подїї свого часа. Хоснувучы своє історичне знатя и 
опыт написав четвертой євангеліє.

Євангеліста Сятый Лука точно описує чудес-
ноє и радостноє віщованя, котроє ангел божый 
принюс сторожачым стада пастырям. Простым, 
безґрамотным айбо похопливым знакы вселенуй 
людюм, котрі бывавуть на єднуй теріторії и путуву-
чы и пастырячы фурт мали капчаня з небесныма 
силами и земным світом также.

Сторожачі уночы стада пастырі палили вартов-
нї огнї. Сї огнї голосили: мы туй, довєдна и не 
боїме ся!

Люде, сполности сяткувуть віщованя євангелія 
пламенём огнюв, што рожає ся од искры віры. 
Вірувучым у Христа мусай дати знати иншым: Мы 
туй! Сым маєме право на нашу часть світа, де ро-
дили сьме ся. Де маєме и пережываєме вєдно з 
фаміліёв и близькыма майважну, майдинамічну 

Ї світло, огень фурт обновлявуть ся. Простї дни 
ставуть майпамнятнї, сяточнї. Свічка є малов, айбо 
сущнов частков значных моментув нашого жывота. 
При ї огникови рожавуть ся цімборства, любов, 
рішавуть ся судьбы, навертавуть слызы радости, 
подаколы и булї у перлы. Напоминавуть минулость 
и указувуть путь планувучым и будувучым будуч-
ность. Кличуть ку молитві, смикавуть рукы, прося-
чы мир од Бога. Мир про вшыткой и вшыткых! Про 
тїло, душу, про сотвореный Богом cвіт, де бывать и 
котрый формулує челядник.  

Світїть, свічкы, освітлявучы олтарі, столы, ся-
та, гробы любимых и героюв, приносїть світло у 
темноту про сердця и жывот люди!

Янош Мигаль Соноцькый
Товмачила: Ірина Сюч - Ворінка

Огник свічкы

Вартовнї огнї у Бетлегемську нуч

сполность – шором ґенерацій віру у фаміліёх.
Мусай выказати: Мы єдинї! Наша віра сполна, 

не індівідуална, не позірованя. Сосполна віра, у 
котруй усиляєме єден другого и себе з помочов віры 
у господа Исуса Христа, котрый дає нам силу ку 
вшыткому.

Явившый ся пасторам у пустынї Бетлегема 
ангел принюс радостну вість: факт и сущность 
роженя Исуса Христа. Од страха ангелського 
явленя и світла спасало радостной віщованя: спаси-
тель родив ся! Рожена из віры, смілости и столїт-
нёго чеканя нова сила стала новым началом. Не 
боїме ся!

Християнство на нашум контінентї не може 
быти тайнов и бідувучов сосполностёв. Мы при-
званї ку слободї, ку слободнуй вірі. Мы сьме кляґ и 
хлїб довєдна! Сила и жерело силы! Окреме лем 
крыхотя вадь россїяна мука.

Християнство тримле довєдна Христос своїм 
тайным тїлом, Евхарістіёв и апостолськыма по-
ученями у сятых бесїдох.

На сяточных, Руздвяных столох, припарадже-
ных алтарёх и церьковлёх най наново рожавуть ся и 
загорявуть искры віры, же бы стали сьме огнянї, 
вірнї, з горячым сердцём вірувучі у Господа Христа 
у сюм світови, ду мусиме світити, ги звізды у небі.

Янош Мигаль Соноцькый
Товмачила: Ірина Сюч – Ворінка

Честованї читателї!

Просиме 1% из вашуй данї перечисляти на фундацію „За Русинув”, 

данёвоє число котрої: 18170720-1-42

31-го октовбра перед сятом Вшыткых сятых и днём усопшых ґрекокатолицька церьков честує памнять 
блаженого сященомученика Теодора Ромжы днём літурґічнуй памняти. У часы совєтського гонїня на 
ґрекокатолицьку церкву, віру и насилного перехода на православну віру, Теодор Ромжа, єпископ 
Мукачовськуй ґрекокатолицькуй єпархії став сімволом мирного сопура. Твердо одвернув ся од одреченя 
єдинства з Римом, призывав сященикув и вірникув ку пилности и єдинству, до мученичества вірно служыв 
своюй церкві. 
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Русины у Мадярщинї              Ruszinok Magyarországon 

2006 - 2007. рук

На выборох 2006.  рока на русинську 
меншынову избирателну лішту зареґістровало ся 
2742 чоловік, резултатом выборув самосправовань 
сформовало ся 52 русинськых меншыновых само-
справовань. Реґіоналнї націоналнї самосправованя 
сформовали ся у столицї и у области Боршод-Абов-
Земплин.

4. марца 2007. рока електоры, котрі мали право 
голоса, выбрали 31 члена Собура. На уставному со-
бурі предсїдателём ВРМС выбрали Андрія Манай-
ла. На фунґованя Вседержавного Русинського Мен-
шынового Самосправованя из централного буд-
жета у 2005-му роцї выдїлили 28,6 міліонув форін-
тув, айбо позад 10 %-нуй засобы на фунґованя, мож 
было схосновати 25,74 міліонув форінтув. У 2006-
му роцї на фунґованя выдїлили зясь 28,6 міліонув 
форінтув, буджет доповнили пудпорованями ін-
стітуцій ВРМС сумов 6 міліонув форінтув. До-
теперь ВРМС основало дві інстітуції русинськуй 
меншыны Мадярщины.

Інтересы русинськуй сполности Мадярщины 
представляло дакулько цівілных орґанізацій. Во-
сены 2005. рока русинські сосполнї орґанізації 
основали Общество русинськых цівілных орґані-
зацій Мадярщины, котроє стало посланицьков 
орґанізаціёв на Русинськуй Світовуй Радї.

Вошколованя русинського языка у Мадярщинї 
продовжало ся у керетох сістемы образованя у 
Мучоню и Комловшцї. Учебникы застачали ся и из 

Словакії, Пудкарпатя, Войводины. Дякувучы пуд-
порованю самосправованя Комловшкы, фунґовав 
Русинськый културный центер, де входить дїточа 
захоронка, начална школа, Дом културы и бібліо-
тека. У 2006-му роцї ВРМС выдїлило пудпорованя 
сумов 1,5 міліонув форінтув самосправаваню 
Комловшкы на фунґованя русинськуй інстітуції.

Фундація за націоналнї и етничнї меншыны 
Мадярщины пудпоровала 16 русинськых проґрам 
на суму 3 057 226 форінтув у 2005-му роцї, а у 2006-
му роцї также 16 русинськых проґрам на общу суму 
2 809 000 форінтув. У 2005-му роцї сума пуд-
порованя 5 069 296 форінтув, а у 2006-му (на 15 
місяцюв) 6 854 110 форінтув. Основаный ВРМС 
Выставочный зал русинської музейної колекції 
создав Умілськый телеп у 2007-му роцї, тым кіпом 
пудпорованя на фунґованя інстітуції выросло до 7,8 
міліонув форінтув на рук.

На Мадярськум радіови раз на тыждень была 
транслація 30-ть минутнуй релації по русинськы. 
На Мадярськуй телевізії обновлена редакція (по 
выборох) создавала проґрамы у булшости на мате-
ринському языкови.

У сых рокох капчаня русинськуй меншыны 
Мадярщины и русинськуй сполности за гатарами 
росшырило ся и змуцнїшало.

Товмачила: Евеліна Скіба

значущым, обы молодеж не забывала, спознавала и 
захранёвала свою културу, обы годна дале пере-
давати ї будучым ґенераціям. А сякі стрічі є хосен-
ныма зато, же годнї сьме спознати майглубоко и 
толеровати инші културы, котрі жыють из нами 
вєдно. Позад сяточного отвореня молодеж и вшыткі 
притомнї дустали памнятнї трічка и ташкы из 
емблемов стрічі, а также невеликі солодкі дарункы. 
Прийшов час и на памнятноє купноє фото, на 
котроє радустно ся зойшла уже поцімборована ме-
же собов молодеж. А такой по сёму їх вже чекать 
театрална выстава, што была приладжена ученика-
ми словацькуй ґімназії у Будапештї. А позад вечері 
и дале проґрама – концерт ансамбла „Talléros”, бал 
и ближоє цімборованя. Другый день быв майнасы-
ченый: у проґрамі и націоналный квіз, и націонална 
бавка-гаданка, вечур - главна подїя стрічі „Базар 
молодежи”, а дале націонална діскотека. На „Базарі 
молодежы” кажда меншына тримала презентацію 

Мадярсько-словацька молодежна орґанізація 
уже 8-ый раз узяла на себе пудготовку и проведеня 
націоналнуй молодежнуй стрічі. На сесь раз про 
місто стрічі было вубрано жывописноє село не-
далеко од столицї - Пілішсенткерест. И йсе, на-
бізувно, не просто трафунок. У селови жыє велика 
сполность Словакув, што мож похопити по таблич-
цї, котра стрічать нас на гатарови села. Попиля 
мадярськуй назывкы „Pilisszentkereszt” указує ся и 
словацькоязычна - „Mlynky”. Туй голосили ся Сло-
ваками даз 25 процентув обывательства подля 
списованя 2011. рока.

Націонална стріча молодежы зачала ся у пят-
ницю 8. септембра и была потримана до недїлї 10. 
септембра. Зачала ся стріча из сяточного отвореня и 
привітствія, котроє тримав Мікловш Шолтейс, 
державный секретарь по церькувным и етничным 
капчаням у канцеларії премєр - міністера. Помеже 
вшыткым повіданым вун надголосив, же дуже є 

Націонална стріча молодежы 2023. 
у Пілішсенткерестови
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Колы прийде осїнь, челядник вецей хоче 
світла, ясности. Булше капчаєме лампу у хыжі, абы 
видїти при яркому світлови, што чиниме.

У газдувстві каждуй фамілії суть свічкы, котрі 
давуть світло не лем колы не є електрикы, а также 
украшавуть наші сята.

У новембрі палиме свічкы на памнять усоп-
шых. Кладеме їх на гробы хованых недалеко а за 
памнять хованых далеко при піцїцькум світлови 
свічок душа пуднимать ся ку молитві у церьковлёх и 
хыжох. Памнятаєме на довєдна проведеный час, на 
фамілнї и цімборські капчаня, на котрі помалї паде 
порох минулости.

Світло свічок сопроводжує нас цїлый жывот. 
Од роженя ку смерти. Огник крестителнуй свічкы 
на зачаткови нашого жывота cвітить онь до смерти. 

„На околицї были пастырі, котрі уночы не 
спали, ибо дозерали своє стадо. I смоть, появив ся 
їм ангел од Гocпoдa и освітила ïx слава Господа. 
Они ся перестрашыли. А ангел їм повів: „Не буйте 
ся! Ибо я вам голошу велику радость, котра буде про 
вшыткых люди. Днесь у вароші Давида народив ся 
вам Спаситель - Христос Господь. А знаком про вас 
буде тото: Найдете повитого хлопчика лежати в 
яслёх.” Євангеліє од Сятого Лукы 2, 8-12.

Апостол и євангеліста Сятый Лука добрі знав 
жывот, сокташы и історію свого народа, розумів и 
подїї свого часа. Хоснувучы своє історичне знатя и 
опыт написав четвертой євангеліє.

Євангеліста Сятый Лука точно описує чудес-
ноє и радостноє віщованя, котроє ангел божый 
принюс сторожачым стада пастырям. Простым, 
безґрамотным айбо похопливым знакы вселенуй 
людюм, котрі бывавуть на єднуй теріторії и путуву-
чы и пастырячы фурт мали капчаня з небесныма 
силами и земным світом также.

Сторожачі уночы стада пастырі палили вартов-
нї огнї. Сї огнї голосили: мы туй, довєдна и не 
боїме ся!

Люде, сполности сяткувуть віщованя євангелія 
пламенём огнюв, што рожає ся од искры віры. 
Вірувучым у Христа мусай дати знати иншым: Мы 
туй! Сым маєме право на нашу часть світа, де ро-
дили сьме ся. Де маєме и пережываєме вєдно з 
фаміліёв и близькыма майважну, майдинамічну 

Ї світло, огень фурт обновлявуть ся. Простї дни 
ставуть майпамнятнї, сяточнї. Свічка є малов, айбо 
сущнов частков значных моментув нашого жывота. 
При ї огникови рожавуть ся цімборства, любов, 
рішавуть ся судьбы, навертавуть слызы радости, 
подаколы и булї у перлы. Напоминавуть минулость 
и указувуть путь планувучым и будувучым будуч-
ность. Кличуть ку молитві, смикавуть рукы, прося-
чы мир од Бога. Мир про вшыткой и вшыткых! Про 
тїло, душу, про сотвореный Богом cвіт, де бывать и 
котрый формулує челядник.  

Світїть, свічкы, освітлявучы олтарі, столы, ся-
та, гробы любимых и героюв, приносїть світло у 
темноту про сердця и жывот люди!

Янош Мигаль Соноцькый
Товмачила: Ірина Сюч - Ворінка

Огник свічкы

Вартовнї огнї у Бетлегемську нуч

сполность – шором ґенерацій віру у фаміліёх.
Мусай выказати: Мы єдинї! Наша віра сполна, 

не індівідуална, не позірованя. Сосполна віра, у 
котруй усиляєме єден другого и себе з помочов віры 
у господа Исуса Христа, котрый дає нам силу ку 
вшыткому.

Явившый ся пасторам у пустынї Бетлегема 
ангел принюс радостну вість: факт и сущность 
роженя Исуса Христа. Од страха ангелського 
явленя и світла спасало радостной віщованя: спаси-
тель родив ся! Рожена из віры, смілости и столїт-
нёго чеканя нова сила стала новым началом. Не 
боїме ся!

Християнство на нашум контінентї не може 
быти тайнов и бідувучов сосполностёв. Мы при-
званї ку слободї, ку слободнуй вірі. Мы сьме кляґ и 
хлїб довєдна! Сила и жерело силы! Окреме лем 
крыхотя вадь россїяна мука.

Християнство тримле довєдна Христос своїм 
тайным тїлом, Евхарістіёв и апостолськыма по-
ученями у сятых бесїдох.

На сяточных, Руздвяных столох, припарадже-
ных алтарёх и церьковлёх най наново рожавуть ся и 
загорявуть искры віры, же бы стали сьме огнянї, 
вірнї, з горячым сердцём вірувучі у Господа Христа 
у сюм світови, ду мусиме світити, ги звізды у небі.

Янош Мигаль Соноцькый
Товмачила: Ірина Сюч – Ворінка

Честованї читателї!

Просиме 1% из вашуй данї перечисляти на фундацію „За Русинув”, 

данёвоє число котрої: 18170720-1-42

31-го октовбра перед сятом Вшыткых сятых и днём усопшых ґрекокатолицька церьков честує памнять 
блаженого сященомученика Теодора Ромжы днём літурґічнуй памняти. У часы совєтського гонїня на 
ґрекокатолицьку церкву, віру и насилного перехода на православну віру, Теодор Ромжа, єпископ 
Мукачовськуй ґрекокатолицькуй єпархії став сімволом мирного сопура. Твердо одвернув ся од одреченя 
єдинства з Римом, призывав сященикув и вірникув ку пилности и єдинству, до мученичества вірно служыв 
своюй церкві. 

р-
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2006 - 2007. рук

На выборох 2006.  рока на русинську 
меншынову избирателну лішту зареґістровало ся 
2742 чоловік, резултатом выборув самосправовань 
сформовало ся 52 русинськых меншыновых само-
справовань. Реґіоналнї націоналнї самосправованя 
сформовали ся у столицї и у области Боршод-Абов-
Земплин.

4. марца 2007. рока електоры, котрі мали право 
голоса, выбрали 31 члена Собура. На уставному со-
бурі предсїдателём ВРМС выбрали Андрія Манай-
ла. На фунґованя Вседержавного Русинського Мен-
шынового Самосправованя из централного буд-
жета у 2005-му роцї выдїлили 28,6 міліонув форін-
тув, айбо позад 10 %-нуй засобы на фунґованя, мож 
было схосновати 25,74 міліонув форінтув. У 2006-
му роцї на фунґованя выдїлили зясь 28,6 міліонув 
форінтув, буджет доповнили пудпорованями ін-
стітуцій ВРМС сумов 6 міліонув форінтув. До-
теперь ВРМС основало дві інстітуції русинськуй 
меншыны Мадярщины.

Інтересы русинськуй сполности Мадярщины 
представляло дакулько цівілных орґанізацій. Во-
сены 2005. рока русинські сосполнї орґанізації 
основали Общество русинськых цівілных орґані-
зацій Мадярщины, котроє стало посланицьков 
орґанізаціёв на Русинськуй Світовуй Радї.

Вошколованя русинського языка у Мадярщинї 
продовжало ся у керетох сістемы образованя у 
Мучоню и Комловшцї. Учебникы застачали ся и из 

Словакії, Пудкарпатя, Войводины. Дякувучы пуд-
порованю самосправованя Комловшкы, фунґовав 
Русинськый културный центер, де входить дїточа 
захоронка, начална школа, Дом културы и бібліо-
тека. У 2006-му роцї ВРМС выдїлило пудпорованя 
сумов 1,5 міліонув форінтув самосправаваню 
Комловшкы на фунґованя русинськуй інстітуції.

Фундація за націоналнї и етничнї меншыны 
Мадярщины пудпоровала 16 русинськых проґрам 
на суму 3 057 226 форінтув у 2005-му роцї, а у 2006-
му роцї также 16 русинськых проґрам на общу суму 
2 809 000 форінтув. У 2005-му роцї сума пуд-
порованя 5 069 296 форінтув, а у 2006-му (на 15 
місяцюв) 6 854 110 форінтув. Основаный ВРМС 
Выставочный зал русинської музейної колекції 
создав Умілськый телеп у 2007-му роцї, тым кіпом 
пудпорованя на фунґованя інстітуції выросло до 7,8 
міліонув форінтув на рук.

На Мадярськум радіови раз на тыждень была 
транслація 30-ть минутнуй релації по русинськы. 
На Мадярськуй телевізії обновлена редакція (по 
выборох) создавала проґрамы у булшости на мате-
ринському языкови.

У сых рокох капчаня русинськуй меншыны 
Мадярщины и русинськуй сполности за гатарами 
росшырило ся и змуцнїшало.

Товмачила: Евеліна Скіба

значущым, обы молодеж не забывала, спознавала и 
захранёвала свою културу, обы годна дале пере-
давати ї будучым ґенераціям. А сякі стрічі є хосен-
ныма зато, же годнї сьме спознати майглубоко и 
толеровати инші културы, котрі жыють из нами 
вєдно. Позад сяточного отвореня молодеж и вшыткі 
притомнї дустали памнятнї трічка и ташкы из 
емблемов стрічі, а также невеликі солодкі дарункы. 
Прийшов час и на памнятноє купноє фото, на 
котроє радустно ся зойшла уже поцімборована ме-
же собов молодеж. А такой по сёму їх вже чекать 
театрална выстава, што была приладжена ученика-
ми словацькуй ґімназії у Будапештї. А позад вечері 
и дале проґрама – концерт ансамбла „Talléros”, бал 
и ближоє цімборованя. Другый день быв майнасы-
ченый: у проґрамі и націоналный квіз, и націонална 
бавка-гаданка, вечур - главна подїя стрічі „Базар 
молодежи”, а дале націонална діскотека. На „Базарі 
молодежы” кажда меншына тримала презентацію 

Мадярсько-словацька молодежна орґанізація 
уже 8-ый раз узяла на себе пудготовку и проведеня 
націоналнуй молодежнуй стрічі. На сесь раз про 
місто стрічі было вубрано жывописноє село не-
далеко од столицї - Пілішсенткерест. И йсе, на-
бізувно, не просто трафунок. У селови жыє велика 
сполность Словакув, што мож похопити по таблич-
цї, котра стрічать нас на гатарови села. Попиля 
мадярськуй назывкы „Pilisszentkereszt” указує ся и 
словацькоязычна - „Mlynky”. Туй голосили ся Сло-
ваками даз 25 процентув обывательства подля 
списованя 2011. рока.

Націонална стріча молодежы зачала ся у пят-
ницю 8. септембра и была потримана до недїлї 10. 
септембра. Зачала ся стріча из сяточного отвореня и 
привітствія, котроє тримав Мікловш Шолтейс, 
державный секретарь по церькувным и етничным 
капчаням у канцеларії премєр - міністера. Помеже 
вшыткым повіданым вун надголосив, же дуже є 

Націонална стріча молодежы 2023. 
у Пілішсенткерестови
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за свою націоналность, сохташі, културу и їденя. 
Сёго рока на стрічі нашу меншыну презентовали 
сестры - співачкы Анна и Марія Бан (Мішколц), 
Александра Тіводор (стала участниця фолклорного 
ансамбла «Русины”, Будапешт) и Пал Сабадош 
(Мучонь), котрі красно повідали притомным за ру-
синськый народ, указали, што у ных є представлено 
на столови и довєдна заспівали файну русинську 
співанку „Червена ружа трояка”. А на нашум сто-
лови были трічка, шапкы, нотесы, фляшочкы и руч-

кы из русинськым гербом и емблематиков, выданя 
Вседержавного Русинського Самосправованя - 
книжкы, словарі и послїднї числа новинкы „Русин-
ськый Світ”, а из русинськых страв - токан из 
брынзов и буженов солонинов, кіфликы з лекваром 
и доброє вино. Радостно было про молодеж дустати 
позітивнї одкликы на свою пудготовку. Се указує, 
же удало ся їм файно презентовати нашу меншыну, 
за што и мы їм дякуєме! 

Анастазія Тіводор

Наші знаменитости                    Akikre büszkék vagyunk 

„Сполнї моменты”
Выставка русинського маляря Андрія Манайла 

Вац, каштіль „Паноніяˮ

Андрій Манайло родив ся у честовануй маляр-
ськуй фамілії Пудкарпатя и продовжать цїнну дї-
дузнину велыкых предкув, мав много файных 
выставок у Мадярщинї и за далекыма гатарами. 

Андрій быв предсїдателём ВРМС, докус вру-
чив свуй жывот фамілії, русинству, кумшту. Путо-
вав у многых краях и фурт приносив з собов подар-
кы: малёвав образы.

На актуалнуй выставцї Андрій попри пережых 
шіковных и любимых, позиченых од колекторув 
образув серіёх „Côte d'Azur” и „Genesis” презенто-
вав нові образы, котрі были мотивованї маймодер-
нїшов державов - ЗША и єднов файтов традіційнуй 
музыкы: джазом. Сї образы мавуть нову дінаміку и 
фарбы. 

Андрій істый малярь - де не путує, што не чи-
нить, што не пережывать - його душа, мыслї, жывот 
довєдна создававуть твур. Через тонкоє и прецізноє 
капчаня с пензликом. 
Се є чудо и то є уміл-
ство.

Се чудо видїли 
сьме зясь на новых 
образох майстера. Ги 
бы сьме были у мо-
д е р н у й  А м е р и ц ї . 
Вшытко функціонал-
но. Чорноє, білоє, сї-
роє. У бішенум діна-
мізмови и рельєфом у 
слоёх. Айбо там є ін-
стінктивна иржава 
Апеллесова черта. 
(Апеллес быв маля-
р ё м  А л е кс а н д е р а 

Великого и мав соперника. За леґендов Апеллес 
навщивив го, айбо того не было дома. Апеллес ли-
шыв на стїнї хыжы таку тонку черту, яку нико не 
муг бы намалёвати.) Андрій из старуй Европы. На 
рітм інстінктивного джаза. 

Модернї, абстрактнї образы рождавуть ся не 
про малёваня околности. Про малёваня. Ги музыцї 
треба и їм дати час, путь ку собі. Стоить того.

Даєме образовый код (QR) через котрый мож 
поникати ушыткі образы серії 
„Пувнучный джаз  и послухати ”
музичный супровод.

Віктор Ґіріц
(Вецей інформацій:

www.manaylo-art.com)

8. септембра 2023. рока Балатонфюзфё
7 годин вечура

Пудходить ку концёви технична нарада меже 
орґанізаторами и участниками перемагань. 
Ведучый перемагань просить пудняти руку тых 
участникув, ко первый раз хоче пройти желїзну 
дістанцію. Я єден з тых, ко пуднимать руку и 
споминам, што ня сподвигло и 
як єм пройшов тот путь, абы 
быти ту меже сыма спортс-
менами.

Єден раз, колы позерав 
єм фотбаловый меч Барсело-
ны, коментатор уповів, же 
тренер каталоньцув Луіс Ен-
ріке по карьєрі фотбаліста 
зробив провбу айрон мен – 
желїзного чоловіка. И я собі 
подумав, як добрі было бы 
зробити также айрон мен. 
Айбо я розумів, што то не так 
просто и булше не вертав єм 
ся ку сюй темі. У кунцёви 
2019. рока зачав єм ходити у 
плаварню обы зучастнити ся у 
перемаганёх Лідл - перепла-
вати Балатон. У плаварнї по-
знав єм ся из спортовов коман-
дов Спіріт, де занимали ся 
тріатлоном и пудкапчав єм ся 
ку ным. У бесїдї з тренером 
попросив єм ся од нёго, же любив бы єм зробити 
айрон мена и ци се реално, ай што на тото требало 
бы. Тренер уповів, што каждый годен тото зробити, 
лем треба cтупнёво звечшовати натерьханя обы не 
чкодити здоровлёви. И так зачав єм ся занимати 
тріатлоном.

2020. рока я зробив первый спрінт тріатлон 
(750 метрув плаваня, 20 км біціґлёваня и 5 км 
біганя) за велмы довгый час ‒ 1 година и 41 минута, 
айбо быв єм страшно щастливый! (2023. рока: 1 
година 13 минут).

2021. рока вже зробив єм олімпійськый трі-
атлон (1,5 км плаваня, 40 км біціґлёваня и 10 км 
біганя) за 2 годины и 58 минут (2023. рока ‒ 2 
годины 48 минут). Сёго рока проплив єм и Лідл 
Балатон (5,2 км). То была перва часть пудготовкы 
ку айрон менови.

2022. рока пруйшов єм на біціґлёх 7 годин до-

окола Балатона - 200 км. То была друга велика часть 
пудготовкы ку айрон менови. Также зробив єм 
половка айрон мена (1,9 км плаваня, 90 км 
біціґлёваня; 21 км біганя) за 6 годин и 1 минуту 
(2023. рока 5 годин 21 минута). Пуд конець 2022. 

рока зробив єм третю, фіналну 
часть пудготовкы ку айрон 
менови – пробіг єм маратон: 
42,195 км за 3 годины и 51 
минуту.

2023. рока ищи з булшов 
затятостёв ладив єм ся ку май-
главному стартови. На вшыт-
кых перемаганёх: куртый и 
олімпійськый тріатлон, полов-
ка айрон мена - ми ся удало ду-
же злїпшыти пережі резулта-
ты.

Настало 9. септембра. У 7 
годин рана дали старт. 3,8 км 
дістанцію проплив єм за 1 
годину и 10 минут. За 5 минут 
требало вубічи из воды, здїти 
на ся біціглёвоє шатя, спакова-
ти мусайноє їдїня, и выбрати 
ся на біціґлёву етапу. На бі-
ціґлёх 176 км удало ся пруйти 
за 6 годин и 11 минут. Зясь 
стратив єм 2 минуты обы за-

дручати біціглю на місто и перевблечи ся з біціглё-
вуй формы на бігову и зачати біг на 42,195 км при 
температурі воздуха 33 градусув, у самоє пекло. 
Дуже ся легко дали ми перві 13 км. Айбо знав єм од 
цімборув, же айрон мен начинать ся з 21-го км біга, 
доты то вшытко лупина. Но та так и было. Місто за-
планованых 4 годин біга біг єм 4 годины и 25 минут. 
Айбо и так ми удало ся укласти ся у запланованї 12 
годин. Фінішный резултат быв 11:56:15!

У планох на сесь рук также было заплановано 
исправити резултат маратона. И за 1 місяць по ай-
рон менови удало ми ся пробічи маратон за 3 годи-
ны и 30 минут! Ищи єден запланованый резултат. 
На йсе вшыткой хочу уповісти єдно: „Очі ся боять - 
рукы и ногы роблять”. Главноє ити ку своюй цїлї, не 
метати ся з бока на бук а сістематично, піціцькыма 
крочаями приближати ся ку нюй!

Петрo Гладинець

Ся статя - булше днёвник Петра Гладинця, предсїдателя РНС Уйбуды, члена cобура РНС од 2011-го 
рока, активного Русина, роженого у русинськуй фамілії. Не позеравучы на тото, же го знам з дїточых 
рокув, обєктивно годен єм повісти, же вун є примір силы челядника - и то про вшыткых. У 50 рокув став 
айрон меном - желїзным чоловіком. Ги Петя и Русин.
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за свою націоналность, сохташі, културу и їденя. 
Сёго рока на стрічі нашу меншыну презентовали 
сестры - співачкы Анна и Марія Бан (Мішколц), 
Александра Тіводор (стала участниця фолклорного 
ансамбла «Русины”, Будапешт) и Пал Сабадош 
(Мучонь), котрі красно повідали притомным за ру-
синськый народ, указали, што у ных є представлено 
на столови и довєдна заспівали файну русинську 
співанку „Червена ружа трояка”. А на нашум сто-
лови были трічка, шапкы, нотесы, фляшочкы и руч-

кы из русинськым гербом и емблематиков, выданя 
Вседержавного Русинського Самосправованя - 
книжкы, словарі и послїднї числа новинкы „Русин-
ськый Світ”, а из русинськых страв - токан из 
брынзов и буженов солонинов, кіфликы з лекваром 
и доброє вино. Радостно было про молодеж дустати 
позітивнї одкликы на свою пудготовку. Се указує, 
же удало ся їм файно презентовати нашу меншыну, 
за што и мы їм дякуєме! 

Анастазія Тіводор

Наші знаменитости                    Akikre büszkék vagyunk 

„Сполнї моменты”
Выставка русинського маляря Андрія Манайла 

Вац, каштіль „Паноніяˮ

Андрій Манайло родив ся у честовануй маляр-
ськуй фамілії Пудкарпатя и продовжать цїнну дї-
дузнину велыкых предкув, мав много файных 
выставок у Мадярщинї и за далекыма гатарами. 

Андрій быв предсїдателём ВРМС, докус вру-
чив свуй жывот фамілії, русинству, кумшту. Путо-
вав у многых краях и фурт приносив з собов подар-
кы: малёвав образы.

На актуалнуй выставцї Андрій попри пережых 
шіковных и любимых, позиченых од колекторув 
образув серіёх „Côte d'Azur” и „Genesis” презенто-
вав нові образы, котрі были мотивованї маймодер-
нїшов державов - ЗША и єднов файтов традіційнуй 
музыкы: джазом. Сї образы мавуть нову дінаміку и 
фарбы. 

Андрій істый малярь - де не путує, што не чи-
нить, што не пережывать - його душа, мыслї, жывот 
довєдна создававуть твур. Через тонкоє и прецізноє 
капчаня с пензликом. 
Се є чудо и то є уміл-
ство.

Се чудо видїли 
сьме зясь на новых 
образох майстера. Ги 
бы сьме были у мо-
д е р н у й  А м е р и ц ї . 
Вшытко функціонал-
но. Чорноє, білоє, сї-
роє. У бішенум діна-
мізмови и рельєфом у 
слоёх. Айбо там є ін-
стінктивна иржава 
Апеллесова черта. 
(Апеллес быв маля-
р ё м  А л е кс а н д е р а 

Великого и мав соперника. За леґендов Апеллес 
навщивив го, айбо того не было дома. Апеллес ли-
шыв на стїнї хыжы таку тонку черту, яку нико не 
муг бы намалёвати.) Андрій из старуй Европы. На 
рітм інстінктивного джаза. 

Модернї, абстрактнї образы рождавуть ся не 
про малёваня околности. Про малёваня. Ги музыцї 
треба и їм дати час, путь ку собі. Стоить того.

Даєме образовый код (QR) через котрый мож 
поникати ушыткі образы серії 
„Пувнучный джаз  и послухати ”
музичный супровод.

Віктор Ґіріц
(Вецей інформацій:

www.manaylo-art.com)

8. септембра 2023. рока Балатонфюзфё
7 годин вечура

Пудходить ку концёви технична нарада меже 
орґанізаторами и участниками перемагань. 
Ведучый перемагань просить пудняти руку тых 
участникув, ко первый раз хоче пройти желїзну 
дістанцію. Я єден з тых, ко пуднимать руку и 
споминам, што ня сподвигло и 
як єм пройшов тот путь, абы 
быти ту меже сыма спортс-
менами.

Єден раз, колы позерав 
єм фотбаловый меч Барсело-
ны, коментатор уповів, же 
тренер каталоньцув Луіс Ен-
ріке по карьєрі фотбаліста 
зробив провбу айрон мен – 
желїзного чоловіка. И я собі 
подумав, як добрі было бы 
зробити также айрон мен. 
Айбо я розумів, што то не так 
просто и булше не вертав єм 
ся ку сюй темі. У кунцёви 
2019. рока зачав єм ходити у 
плаварню обы зучастнити ся у 
перемаганёх Лідл - перепла-
вати Балатон. У плаварнї по-
знав єм ся из спортовов коман-
дов Спіріт, де занимали ся 
тріатлоном и пудкапчав єм ся 
ку ным. У бесїдї з тренером 
попросив єм ся од нёго, же любив бы єм зробити 
айрон мена и ци се реално, ай што на тото требало 
бы. Тренер уповів, што каждый годен тото зробити, 
лем треба cтупнёво звечшовати натерьханя обы не 
чкодити здоровлёви. И так зачав єм ся занимати 
тріатлоном.

2020. рока я зробив первый спрінт тріатлон 
(750 метрув плаваня, 20 км біціґлёваня и 5 км 
біганя) за велмы довгый час ‒ 1 година и 41 минута, 
айбо быв єм страшно щастливый! (2023. рока: 1 
година 13 минут).

2021. рока вже зробив єм олімпійськый трі-
атлон (1,5 км плаваня, 40 км біціґлёваня и 10 км 
біганя) за 2 годины и 58 минут (2023. рока ‒ 2 
годины 48 минут). Сёго рока проплив єм и Лідл 
Балатон (5,2 км). То была перва часть пудготовкы 
ку айрон менови.

2022. рока пруйшов єм на біціґлёх 7 годин до-

окола Балатона - 200 км. То была друга велика часть 
пудготовкы ку айрон менови. Также зробив єм 
половка айрон мена (1,9 км плаваня, 90 км 
біціґлёваня; 21 км біганя) за 6 годин и 1 минуту 
(2023. рока 5 годин 21 минута). Пуд конець 2022. 

рока зробив єм третю, фіналну 
часть пудготовкы ку айрон 
менови – пробіг єм маратон: 
42,195 км за 3 годины и 51 
минуту.

2023. рока ищи з булшов 
затятостёв ладив єм ся ку май-
главному стартови. На вшыт-
кых перемаганёх: куртый и 
олімпійськый тріатлон, полов-
ка айрон мена - ми ся удало ду-
же злїпшыти пережі резулта-
ты.

Настало 9. септембра. У 7 
годин рана дали старт. 3,8 км 
дістанцію проплив єм за 1 
годину и 10 минут. За 5 минут 
требало вубічи из воды, здїти 
на ся біціглёвоє шатя, спакова-
ти мусайноє їдїня, и выбрати 
ся на біціґлёву етапу. На бі-
ціґлёх 176 км удало ся пруйти 
за 6 годин и 11 минут. Зясь 
стратив єм 2 минуты обы за-

дручати біціглю на місто и перевблечи ся з біціглё-
вуй формы на бігову и зачати біг на 42,195 км при 
температурі воздуха 33 градусув, у самоє пекло. 
Дуже ся легко дали ми перві 13 км. Айбо знав єм од 
цімборув, же айрон мен начинать ся з 21-го км біга, 
доты то вшытко лупина. Но та так и было. Місто за-
планованых 4 годин біга біг єм 4 годины и 25 минут. 
Айбо и так ми удало ся укласти ся у запланованї 12 
годин. Фінішный резултат быв 11:56:15!

У планох на сесь рук также было заплановано 
исправити резултат маратона. И за 1 місяць по ай-
рон менови удало ми ся пробічи маратон за 3 годи-
ны и 30 минут! Ищи єден запланованый резултат. 
На йсе вшыткой хочу уповісти єдно: „Очі ся боять - 
рукы и ногы роблять”. Главноє ити ку своюй цїлї, не 
метати ся з бока на бук а сістематично, піціцькыма 
крочаями приближати ся ку нюй!

Петрo Гладинець

Ся статя - булше днёвник Петра Гладинця, предсїдателя РНС Уйбуды, члена cобура РНС од 2011-го 
рока, активного Русина, роженого у русинськуй фамілії. Не позеравучы на тото, же го знам з дїточых 
рокув, обєктивно годен єм повісти, же вун є примір силы челядника - и то про вшыткых. У 50 рокув став 
айрон меном - желїзным чоловіком. Ги Петя и Русин.
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Памнятайме!                       Emlékezzünk!

95 рокув тому родив ся Тібор Боніславськый
1928-2008.

Eкскурзія у Словакію

Култура                        Kultúra

Тібор Боніславськый гуслярь, главный дірі-
ґент, музыкалный педаґоґ, фаховый писатель родив 
ся 15. октовбра 1928. рока у Кошицёх. Шором свого 
богатого жывота быв артістом, діректором музы-
калнуй школы у Береґсасї и главным діріґентом 
учителського хора вароша, руководителём Народ-
ного ансамбла Пудкарпатя, умілецькым руководи-
телём aнсамбла „Мадярські мелодїї”. Тібор Боні-
славськый шором 30 рокув быв членом и діріґентом 
Камерного ансамбла ужгородського універзітета 
„Дівертіментоˮ. 1971. рока довєдна из Іштваном 
Мартоном основав Мадярськый камерный ансамбл 
Пудкарпатя. Його писателськый талант указав ся у 
книгох „Пудкарпатська кантата” (1998) и „Cе и 
горы чули” (2000). По перестягованю у Мадярщину 
брав активну участь у жывотї русинськуй спол-
ности, выступав на многых културалных и траді-
ційных міроприятёх руководителём квартетув 
имени Атонія Годинкы и „Уґоча”. 2009. рока собур 
Вседержавного Русинського Меншынового Само-
справованя за значнї досягненя у сфері русинськуй 
културы, традіцій, материнського языка и хованя 

У Пряшові Русинськый театер имени Алексан-
дера Духновича фунґує од 1990. рока (од 1945. рока 
вун фунґовав пуд другым тітулом). Мы плановали 
попозерати дараб А. Духновича „Головный тара-
банщик” (1863). Сесь дараб ипен не бавили у 
Пряшові айбо дякувучы державнуй културнуй 
проґрамі - театер ги вандрувучый путує по ру-
синськым поселеням Словакії - была представа у 
селови Выкріп даз 60 км на сїверо-восток од 
Пряшова. Се файноє поселеня, похожоє на наші 
пудкарпатські села, лежыть на двох бокох малуй 
рікы, меже красныма, невысокыма берегами. Айбо 
нас чекав сурпріз: по представі дараба была мала 
гостина - то было не лем театралноє представленя, 
то было малоє сято, сосполна подїя, зала была 
повна люди.

ґрекокатолицькых цїнностюв постумус наградив 
умілця преміёв имени Антонія Годинкы - медаліёв 
и діпломов.

Академія наук Мадярщины за його заслугы 
удостоила Тібора Боніславського премійов Сейче-
нія.

Тібор Боніславськый умер 17. децембра 2008. 
рока у возрастови 80 рокув.

Сурпрізом были и мы, айбо бирув села, Маріан 
Прокопич, приняв нас з радостёв. Говорили сьме по 
русинськы, мало инак ги містнї. Розуміли сьме єден 
другого, на кланяня „Слава Исусу Христу” з радос-
тёв одповідали „Cлава навікы!”. Самой важной 
было, же комедію Духновича актеры представляли 
по русиньскы, на пряшувськум варіантї русин-
ського літературного языка, айбо добрі сьме вшыт-
ко похопили. На малуй сценї малого русинського 
села русинська театрална представа, русинськый 
бирув Маріан и русинські обывателї села, гостина и 
налада на сюм сятови были и суть велмы важным 
доимов про нас.

Віктор Ґіріц

Русинськый націоналный полі-
тик, поет, писатель, товмач и публи-
ціста Ґабор Гаттінґер-Клебашко ро-
див ся 30. октовбра 1958. рока у Ком-
ловшцї.

Своє вошколованя дустав у ма-
дярсько-словацькуй дваязыковуй 
меншыновуй школї у Шаторолйо-
уйгелёви, пак учив ся у Будапештї. 
1991-му рока основали Орґанізацію 
Русинув Мадярщины (МАРУСЕ), 
Ґабор Гаттінґер-Клебашко - ги пред-
сїдатель МАРУСЕ – прикапчав ся ку 
роботї Круглого стола націоналных 
меншын Мадярщины, котра пудгото-
вила LXXVII. Націонално-меншыно-
вый закон 1993. рока, что было 30 
рокув тому.

Меже 1993-2005. роками МАРУСЕ пред-
ставляла русинську сполность Мадярщины у Сві-
товуй Радї Русинув. Од 1994. до 1999. рока быв 
отвітственым редактором новинкы „Русинськый 

Ґабор Гаттінґер-Клебашко

Жывот”, основателём русинськуй 
меншыновуй редакції Мадярського 
Радіа. Меже 1998-2002. роками быв 
предсїдателём Вседержаного Русин-
ського Меншынового Самосправо-
ваня, пак шором даскулькых ціклув 
быв депутатом Собура. Ги член Ко-
місії націоналностюв Міністерії вош-
колованя Мадярщины, Ґабор Гаттін-
ґер много зробив про розвуй вошколо-
ваня русинського языка у Мадярщинї. 

Перву його книгу выдали у 1993-
му роцї, пузднїйше было опублико-
вано много поетичных и прозовых 
творув. Своёв дїятельностёв бойовав 
за признаня автохтонуй русинськуй 
народности в Украинї. 17. юлія 2016. 

рока по тяжкуй хворотї Ґабор Гаттінґер-Клебашко 
умер. На його роднуй землї, в Комловшцї, його 
удостоили званём Честованого обывателя.

Стара Любовня

Пряшово

Русинськый театер

На 63 км од Пряшова на сїверо-запад у сторону Высокых Татр у Старуй Любовнї є сканзен вшыткых 
націоналностюв Словакії, также и Русинув, и деревляна ґрекокатолицька церьков. Вшыткі хыжі у файнум 
триманю и само собов автентичнї. Чути жывот предкув.

Мож повісти, же то є важный варош про Русинув. Ту суть Театер имени Александера Духновича и 
Русинськый музей. Русинськый дїятель, новинарь, політик и драматурґ (вун драматізовав дараб А. 
Духновича „Головный тарабанщик”), лавреат преміїї Антонія Годинкы Петро Медвідь, быватель вароша. 
Вун быв такый любезный указати нам історичнї міста и памнятнї міста Александера Духновича и Павла 
Гойдича. У Русинськум музейови попозерали сьме реліквії нашуй націоналности и ґрекокатолицькуй віры 
пуд провадженём діректоркы Любы Кралёвуй.



6 7Русинськый Світ • Ruszin Világ Русинськый Світ • Ruszin Világ

Памнятайме!                       Emlékezzünk!

95 рокув тому родив ся Тібор Боніславськый
1928-2008.

Eкскурзія у Словакію

Култура                        Kultúra

Тібор Боніславськый гуслярь, главный дірі-
ґент, музыкалный педаґоґ, фаховый писатель родив 
ся 15. октовбра 1928. рока у Кошицёх. Шором свого 
богатого жывота быв артістом, діректором музы-
калнуй школы у Береґсасї и главным діріґентом 
учителського хора вароша, руководителём Народ-
ного ансамбла Пудкарпатя, умілецькым руководи-
телём aнсамбла „Мадярські мелодїї”. Тібор Боні-
славськый шором 30 рокув быв членом и діріґентом 
Камерного ансамбла ужгородського універзітета 
„Дівертіментоˮ. 1971. рока довєдна из Іштваном 
Мартоном основав Мадярськый камерный ансамбл 
Пудкарпатя. Його писателськый талант указав ся у 
книгох „Пудкарпатська кантата” (1998) и „Cе и 
горы чули” (2000). По перестягованю у Мадярщину 
брав активну участь у жывотї русинськуй спол-
ности, выступав на многых културалных и траді-
ційных міроприятёх руководителём квартетув 
имени Атонія Годинкы и „Уґоча”. 2009. рока собур 
Вседержавного Русинського Меншынового Само-
справованя за значнї досягненя у сфері русинськуй 
културы, традіцій, материнського языка и хованя 

У Пряшові Русинськый театер имени Алексан-
дера Духновича фунґує од 1990. рока (од 1945. рока 
вун фунґовав пуд другым тітулом). Мы плановали 
попозерати дараб А. Духновича „Головный тара-
банщик” (1863). Сесь дараб ипен не бавили у 
Пряшові айбо дякувучы державнуй културнуй 
проґрамі - театер ги вандрувучый путує по ру-
синськым поселеням Словакії - была представа у 
селови Выкріп даз 60 км на сїверо-восток од 
Пряшова. Се файноє поселеня, похожоє на наші 
пудкарпатські села, лежыть на двох бокох малуй 
рікы, меже красныма, невысокыма берегами. Айбо 
нас чекав сурпріз: по представі дараба была мала 
гостина - то было не лем театралноє представленя, 
то было малоє сято, сосполна подїя, зала была 
повна люди.

ґрекокатолицькых цїнностюв постумус наградив 
умілця преміёв имени Антонія Годинкы - медаліёв 
и діпломов.

Академія наук Мадярщины за його заслугы 
удостоила Тібора Боніславського премійов Сейче-
нія.

Тібор Боніславськый умер 17. децембра 2008. 
рока у возрастови 80 рокув.

Сурпрізом были и мы, айбо бирув села, Маріан 
Прокопич, приняв нас з радостёв. Говорили сьме по 
русинськы, мало инак ги містнї. Розуміли сьме єден 
другого, на кланяня „Слава Исусу Христу” з радос-
тёв одповідали „Cлава навікы!”. Самой важной 
было, же комедію Духновича актеры представляли 
по русиньскы, на пряшувськум варіантї русин-
ського літературного языка, айбо добрі сьме вшыт-
ко похопили. На малуй сценї малого русинського 
села русинська театрална представа, русинськый 
бирув Маріан и русинські обывателї села, гостина и 
налада на сюм сятови были и суть велмы важным 
доимов про нас.

Віктор Ґіріц

Русинськый націоналный полі-
тик, поет, писатель, товмач и публи-
ціста Ґабор Гаттінґер-Клебашко ро-
див ся 30. октовбра 1958. рока у Ком-
ловшцї.

Своє вошколованя дустав у ма-
дярсько-словацькуй дваязыковуй 
меншыновуй школї у Шаторолйо-
уйгелёви, пак учив ся у Будапештї. 
1991-му рока основали Орґанізацію 
Русинув Мадярщины (МАРУСЕ), 
Ґабор Гаттінґер-Клебашко - ги пред-
сїдатель МАРУСЕ – прикапчав ся ку 
роботї Круглого стола націоналных 
меншын Мадярщины, котра пудгото-
вила LXXVII. Націонално-меншыно-
вый закон 1993. рока, что было 30 
рокув тому.

Меже 1993-2005. роками МАРУСЕ пред-
ставляла русинську сполность Мадярщины у Сві-
товуй Радї Русинув. Од 1994. до 1999. рока быв 
отвітственым редактором новинкы „Русинськый 

Ґабор Гаттінґер-Клебашко

Жывот”, основателём русинськуй 
меншыновуй редакції Мадярського 
Радіа. Меже 1998-2002. роками быв 
предсїдателём Вседержаного Русин-
ського Меншынового Самосправо-
ваня, пак шором даскулькых ціклув 
быв депутатом Собура. Ги член Ко-
місії націоналностюв Міністерії вош-
колованя Мадярщины, Ґабор Гаттін-
ґер много зробив про розвуй вошколо-
ваня русинського языка у Мадярщинї. 

Перву його книгу выдали у 1993-
му роцї, пузднїйше было опублико-
вано много поетичных и прозовых 
творув. Своёв дїятельностёв бойовав 
за признаня автохтонуй русинськуй 
народности в Украинї. 17. юлія 2016. 

рока по тяжкуй хворотї Ґабор Гаттінґер-Клебашко 
умер. На його роднуй землї, в Комловшцї, його 
удостоили званём Честованого обывателя.

Стара Любовня

Пряшово

Русинськый театер

На 63 км од Пряшова на сїверо-запад у сторону Высокых Татр у Старуй Любовнї є сканзен вшыткых 
націоналностюв Словакії, также и Русинув, и деревляна ґрекокатолицька церьков. Вшыткі хыжі у файнум 
триманю и само собов автентичнї. Чути жывот предкув.

Мож повісти, же то є важный варош про Русинув. Ту суть Театер имени Александера Духновича и 
Русинськый музей. Русинськый дїятель, новинарь, політик и драматурґ (вун драматізовав дараб А. 
Духновича „Головный тарабанщик”), лавреат преміїї Антонія Годинкы Петро Медвідь, быватель вароша. 
Вун быв такый любезный указати нам історичнї міста и памнятнї міста Александера Духновича и Павла 
Гойдича. У Русинськум музейови попозерали сьме реліквії нашуй націоналности и ґрекокатолицькуй віры 
пуд провадженём діректоркы Любы Кралёвуй.
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Септембер

01.09.: По отворявучуй літурґії зачали школ-
ный рук у мучонськуй Ґрекокатолицькуй началнуй 
школї Сятого Петра. У 2023/2024. школнум рокови 
про штудованя русинського языка и хованя ру-
синськых традіцїй явило ся вецей школашув: 19 
дїти будуть учити русинськый язык ги другый 
иностранный, 11 будуть знакомити ся з русинськым 
на языковум пудготовителнум кружкови.

02.09.: Вамошуйфолуськоє русинськоє націо-
налноє самосправованя орґанізовало традіційный 
Русинськый літературный вечур. По привітствію 
Ґабора Варґы, предсїдателя Вамошуйфолуського 
РНС, выступив Вамошуйфолуськый русинськый 
ансамбл и Културноє общество „Про Пілішсент-
керест”. Міроприятя закончило ся вечерёв и при-
ятелськов бесїдов.

07-10.09.: У Пейчови одбыло ся засїданя Фе-
дералного союза европейськых націоналностюв 
(FUEN), орґанізації, котра представляє інтересы 
корінных европейськых народностюв ЄС. Набита 
проґрама конґреса включала и прийнятя Все-
державного Русинського Самосправованя членом 
FUEN. Предсїдатель ВРС Віктор Крамаренко вы-
ступив з бесїдов за дїятельство русинськуй спол-
ности Мадярщины, за сым Собур FUEN єдногласно 
проголосовав за принятя ВРС членом орґанізації. 
Из богатуй културнуй проґрамы выдїлив ся ґастро-
фестівал у поселеню Вейменд, де окрем деґустації 
фіномного їдїня, гостї насоложовали ся и концер-
том нїмецькуй, горватськуй и циґанськуй меншы-
ны. Четыриднёвоє міроприятя было орґанізовано 
Вседержавным Німецькым Самосправованём Ма-
дярщины на высокум професіоналнум уровнї и з 
сердечнов гостювливостёв. 

11-13.09.: Союз вседержавных націонално-
меншыновых самосправовань и Комісія за націо-
налнї меншынства Мадярщины тримали выїздноє 
засїданя у поселеню Власици на острові Паґ у 
Центрі културы, образованя и одпочинка Горватув 
Мадярщины. На аґенду дваднёвого засїданя были 
внесенї слїдувучі вопросы: обговорёваня проґрамы 
празднованя 30-лїтя націонално-меншынового за-
кона, основнї параметры буджета на 2024. рук, 
фінансовоє пудпорованя містных самосправовань, 
вошколованя представителюв меншын и зміны 
правовуй сістемы, проблемы ґаздованя вседержав-
ных меншыновых самосправовань, пудготовка на-
рады ведучых урядув, пудготовка музыкално-літе-
ратурного вечура журнала „Barátság” и антології cё-
го часописа, оцїненя Конґреса FUEN (Федералный 
союз европейськых націоналностюв). Участникы 
ознакомили ся з дїятельством горватського само-
справованя области Бараня. Русинув представляли 

динця, сосполнуй інформаційнуй новинкы „Русин-
ськый Світ”, Русинського научного Інстітута имени 
Антонія Годинкы, Уряда ВРС и ВРС. Депутатськый 
корпус обсудив возможности ґрантув 2024. рока 
NEMZ-24, предсїдателя ВРС, Віктора Крамаренко 
делеґовали у Націоналну пудкомісію пудпорованя. 
Віктор Крамаренко, предсїдатель ВРС, потримав 
справозданя перед депутатами за роботу меже дво-
ма засїданями, за исповненя рішень, термин спов-
неня котрых выйшов, за актуалнї рішеня, звіт за за-
сїданя Федералного союза европейськых націо-
налностюв (FUEN), резултаты списованя обыва-
тельства 2023. рока, звіт націоналного посланика 
Русинув у Парламентї Віры Ґіріц за роботу меже 
2022-2023. рр.

15.10.:  Пуд орґанізаціёв Русинського націо-
налного самосправованя Пейча у Патачськум домі 
културы тримали традіційноє міроприятя „Молодї 
русинські віртуозы”. По привітственуй бесїдї Йо-
жефа Чегілї, молода ґенерація указала себе у сфері 
музыкы, малёваня, вершув и кулінарного умілства. 

17.10.: Бібліотека Русинув Мадярщины имени 
професора Іштвана Удварія из пудпоров Все-
державнуй бібліотекы имени Сейченїя и Вседер-
жавнуй бібліотекы иностранных языкув орґанізо-
вала міроприятя „По слїдам Ференца Раковція II. у 
Мадяршинї и Русины” у залї Вседержавнуй бібліо-
текы иностранных языкув. По вступнуй бесїдї за-
містителя главного діректора Вседержавнуй бібліо-
текы имени Сейченїя Юдіты Ґеренчер руководи-
тель бібліотекы Русинув Ілдіка Поланскіне Надош 
презентовала выданя бібліотекы за фамілію Раков-
ція. По сёму Ірина Сюч-Ворінка, научна сотруд-
ниця Русинського нучного інстітута имени Антонія 
Годинкы, інтересно повідала за христіанськый жы-
вот и писемнї творы Ференца Раковція II. Міро-
приятя продовжало ся лекціёв діректора Музея 
Раковція у Шарошпотокови Др. Едіты Томаш за 
капчаня Раковція з Русинами. Познали сьме еконо-
мічнї аспекты и історію жывота Русинув на маєткох 
Раковціёх и їх предкув. Міропритя пудпоровав 
фонд Ґабора Бетлена, нумер ґранта NKUL- KP-1-
2023/3-000568.

24.10.: На міроприятю „За націоналну моло-

Віра Ґіріц, націоналный посланик Русинув у Парла-
ментї, и Віктор Крамаренко, предсїдатель Все-
державного Русинського Самосправованя.

29.09.: У Шайовпалфолї, де за сокташом 
каждый рук орґанізуєме Русинськый отпуст, дяку-
вучы любезности и аґілности обывателюв містноє 
Русинськоє самосправованя орґанізовало Первый 
русинськый бал. Музыку застачив знакомый про 
нас Балаж Кёріж, также была томбола.

Октовбер

09.10.: На отвореню Уйбудайського фестівала 
націоналностюв Русинськоє націоналноє само-
справованя Уйбуды представляв молодежный 
фолклорный ансамбл „Русины” Общества русин-
ськуй културы пуд руководительством Олґы Сіл-
цер-Ликович. Ілдіко Товт и Золтан Дараґов вы-
ступили з автентичныма народныма співанками, на 
фортепіано акомпаніовав Янош Бачі. На міро-
приятю зучастнили ся Віктор Крамаренко, пред-
сїдатель Вседержавного Русинського Самосправо-
ваня и Петро Гладинець, предсїдатель РНС Уйбуды.

11.10.:  У Комловшцї тримали презентацію 
книгы Ґерґеля Бенедека „A mi Komlóskánk” („Наша 
Комловшка”). Автор много рокув изглядововав 
історію поселеня, сокташі обывательства, и у 2006-

му роцї написав книгу за Комловшку и ї русин-
ськый діалект. Чкода, же Ґерґель Бенедек не дожыв 
до выданя книгы, та його донька, Ілдіко Сейкелї, 
почестовала нас. Дякуєме вшыткым, ко помагав 
при выданю книгы. (Офіційна веб-сторонка Ком-
ловшкы)                                                                                          

11.10.: Одбыло ся очередноє за шором засїданя 
Вседержавного Русинського Самосправованя у 
властнуй резіденції у Будапештї. Основныма пунк-
тами аґенды было затвердженя плана днукашнёго 
контролера  на 2024. рук, обговорёваня модіфікацій 
и затвердженя буджетув 2023. рока БРМ имени 
Іштвана Удварія, ВЗРМК имени Др. Атаназа Фе-

Честованї Читателї! 

Май повну інформацію за жывот Русинув Мадярщины годнї сьте дустати на нашуй 

інтернет-сторонї: http://ruszin.com   

деж у днешнюй Мадярщинї” у вароші Тата зу-
частнив ся од Русинув Пал Сабадош, котрый научив 
ся по русинськы од дїда и также быв на Націонал-
нуй стрічі молодежы у Пілішсенткерестови сёго 
рока. На міроприятю у Татї Пал дав інтервю за свою 
націоналность.

28.10.: Русинськоє націоналноє самосправо-
ваня Іроты орґанізовало вечур націоналностюв. На 
міроприятю зучастнили ся и учили русинські спі-
ванкы Марія Соноцька, предсїдатель Мішколц-
ського РНС жупы БАЗ, Віктори Якуб Дулишкови-

чі. РНС Іроты выразило вдячность Марії Соноць-
куй и ї фамілії за участь. Надївуть ся, же новыма 
співанками сполность Іроты помагать хованю 
русинськуй традіції.

29.10.: У Башкови, у єднуй из майдавнїшых 
парохій Мішколцськуй ґрекокатолицькуй єпархії, 
Др. Атанас Орос, єпископ Мішколцськуй ґреко-
католицькуй єпархії, посятив законченя обновленя 
стріхы. По даным списованя обывательства ґреко-
католицька общына Башкова єдна из рідкых, де 
меже обывателями доста много ґрекокатоликув. У 
протоєрействі сїверных парохій Абовського округа 
быв сокташ ити процесіёв пуд час одпуста у сосїднї 
села. Обновили сю традіцію и путовали пішо бы-
вавучі у Ердовгорватї и Комловшцї, вірувучі Бол-
доґкёваролйо выбрали модернїйшый кіп путованя.  
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керест”. Міроприятя закончило ся вечерёв и при-
ятелськов бесїдов.

07-10.09.: У Пейчови одбыло ся засїданя Фе-
дералного союза европейськых націоналностюв 
(FUEN), орґанізації, котра представляє інтересы 
корінных европейськых народностюв ЄС. Набита 
проґрама конґреса включала и прийнятя Все-
державного Русинського Самосправованя членом 
FUEN. Предсїдатель ВРС Віктор Крамаренко вы-
ступив з бесїдов за дїятельство русинськуй спол-
ности Мадярщины, за сым Собур FUEN єдногласно 
проголосовав за принятя ВРС членом орґанізації. 
Из богатуй културнуй проґрамы выдїлив ся ґастро-
фестівал у поселеню Вейменд, де окрем деґустації 
фіномного їдїня, гостї насоложовали ся и концер-
том нїмецькуй, горватськуй и циґанськуй меншы-
ны. Четыриднёвоє міроприятя было орґанізовано 
Вседержавным Німецькым Самосправованём Ма-
дярщины на высокум професіоналнум уровнї и з 
сердечнов гостювливостёв. 

11-13.09.: Союз вседержавных націонално-
меншыновых самосправовань и Комісія за націо-
налнї меншынства Мадярщины тримали выїздноє 
засїданя у поселеню Власици на острові Паґ у 
Центрі културы, образованя и одпочинка Горватув 
Мадярщины. На аґенду дваднёвого засїданя были 
внесенї слїдувучі вопросы: обговорёваня проґрамы 
празднованя 30-лїтя націонално-меншынового за-
кона, основнї параметры буджета на 2024. рук, 
фінансовоє пудпорованя містных самосправовань, 
вошколованя представителюв меншын и зміны 
правовуй сістемы, проблемы ґаздованя вседержав-
ных меншыновых самосправовань, пудготовка на-
рады ведучых урядув, пудготовка музыкално-літе-
ратурного вечура журнала „Barátság” и антології cё-
го часописа, оцїненя Конґреса FUEN (Федералный 
союз европейськых націоналностюв). Участникы 
ознакомили ся з дїятельством горватського само-
справованя области Бараня. Русинув представляли 

динця, сосполнуй інформаційнуй новинкы „Русин-
ськый Світ”, Русинського научного Інстітута имени 
Антонія Годинкы, Уряда ВРС и ВРС. Депутатськый 
корпус обсудив возможности ґрантув 2024. рока 
NEMZ-24, предсїдателя ВРС, Віктора Крамаренко 
делеґовали у Націоналну пудкомісію пудпорованя. 
Віктор Крамаренко, предсїдатель ВРС, потримав 
справозданя перед депутатами за роботу меже дво-
ма засїданями, за исповненя рішень, термин спов-
неня котрых выйшов, за актуалнї рішеня, звіт за за-
сїданя Федералного союза европейськых націо-
налностюв (FUEN), резултаты списованя обыва-
тельства 2023. рока, звіт націоналного посланика 
Русинув у Парламентї Віры Ґіріц за роботу меже 
2022-2023. рр.

15.10.:  Пуд орґанізаціёв Русинського націо-
налного самосправованя Пейча у Патачськум домі 
културы тримали традіційноє міроприятя „Молодї 
русинські віртуозы”. По привітственуй бесїдї Йо-
жефа Чегілї, молода ґенерація указала себе у сфері 
музыкы, малёваня, вершув и кулінарного умілства. 

17.10.: Бібліотека Русинув Мадярщины имени 
професора Іштвана Удварія из пудпоров Все-
державнуй бібліотекы имени Сейченїя и Вседер-
жавнуй бібліотекы иностранных языкув орґанізо-
вала міроприятя „По слїдам Ференца Раковція II. у 
Мадяршинї и Русины” у залї Вседержавнуй бібліо-
текы иностранных языкув. По вступнуй бесїдї за-
містителя главного діректора Вседержавнуй бібліо-
текы имени Сейченїя Юдіты Ґеренчер руководи-
тель бібліотекы Русинув Ілдіка Поланскіне Надош 
презентовала выданя бібліотекы за фамілію Раков-
ція. По сёму Ірина Сюч-Ворінка, научна сотруд-
ниця Русинського нучного інстітута имени Антонія 
Годинкы, інтересно повідала за христіанськый жы-
вот и писемнї творы Ференца Раковція II. Міро-
приятя продовжало ся лекціёв діректора Музея 
Раковція у Шарошпотокови Др. Едіты Томаш за 
капчаня Раковція з Русинами. Познали сьме еконо-
мічнї аспекты и історію жывота Русинув на маєткох 
Раковціёх и їх предкув. Міропритя пудпоровав 
фонд Ґабора Бетлена, нумер ґранта NKUL- KP-1-
2023/3-000568.

24.10.: На міроприятю „За націоналну моло-

Віра Ґіріц, націоналный посланик Русинув у Парла-
ментї, и Віктор Крамаренко, предсїдатель Все-
державного Русинського Самосправованя.

29.09.: У Шайовпалфолї, де за сокташом 
каждый рук орґанізуєме Русинськый отпуст, дяку-
вучы любезности и аґілности обывателюв містноє 
Русинськоє самосправованя орґанізовало Первый 
русинськый бал. Музыку застачив знакомый про 
нас Балаж Кёріж, также была томбола.

Октовбер

09.10.: На отвореню Уйбудайського фестівала 
націоналностюв Русинськоє націоналноє само-
справованя Уйбуды представляв молодежный 
фолклорный ансамбл „Русины” Общества русин-
ськуй културы пуд руководительством Олґы Сіл-
цер-Ликович. Ілдіко Товт и Золтан Дараґов вы-
ступили з автентичныма народныма співанками, на 
фортепіано акомпаніовав Янош Бачі. На міро-
приятю зучастнили ся Віктор Крамаренко, пред-
сїдатель Вседержавного Русинського Самосправо-
ваня и Петро Гладинець, предсїдатель РНС Уйбуды.

11.10.:  У Комловшцї тримали презентацію 
книгы Ґерґеля Бенедека „A mi Komlóskánk” („Наша 
Комловшка”). Автор много рокув изглядововав 
історію поселеня, сокташі обывательства, и у 2006-

му роцї написав книгу за Комловшку и ї русин-
ськый діалект. Чкода, же Ґерґель Бенедек не дожыв 
до выданя книгы, та його донька, Ілдіко Сейкелї, 
почестовала нас. Дякуєме вшыткым, ко помагав 
при выданю книгы. (Офіційна веб-сторонка Ком-
ловшкы)                                                                                          

11.10.: Одбыло ся очередноє за шором засїданя 
Вседержавного Русинського Самосправованя у 
властнуй резіденції у Будапештї. Основныма пунк-
тами аґенды было затвердженя плана днукашнёго 
контролера  на 2024. рук, обговорёваня модіфікацій 
и затвердженя буджетув 2023. рока БРМ имени 
Іштвана Удварія, ВЗРМК имени Др. Атаназа Фе-

Честованї Читателї! 

Май повну інформацію за жывот Русинув Мадярщины годнї сьте дустати на нашуй 

інтернет-сторонї: http://ruszin.com   

деж у днешнюй Мадярщинї” у вароші Тата зу-
частнив ся од Русинув Пал Сабадош, котрый научив 
ся по русинськы од дїда и также быв на Націонал-
нуй стрічі молодежы у Пілішсенткерестови сёго 
рока. На міроприятю у Татї Пал дав інтервю за свою 
націоналность.

28.10.: Русинськоє націоналноє самосправо-
ваня Іроты орґанізовало вечур націоналностюв. На 
міроприятю зучастнили ся и учили русинські спі-
ванкы Марія Соноцька, предсїдатель Мішколц-
ського РНС жупы БАЗ, Віктори Якуб Дулишкови-

чі. РНС Іроты выразило вдячность Марії Соноць-
куй и ї фамілії за участь. Надївуть ся, же новыма 
співанками сполность Іроты помагать хованю 
русинськуй традіції.

29.10.: У Башкови, у єднуй из майдавнїшых 
парохій Мішколцськуй ґрекокатолицькуй єпархії, 
Др. Атанас Орос, єпископ Мішколцськуй ґреко-
католицькуй єпархії, посятив законченя обновленя 
стріхы. По даным списованя обывательства ґреко-
католицька общына Башкова єдна из рідкых, де 
меже обывателями доста много ґрекокатоликув. У 
протоєрействі сїверных парохій Абовського округа 
быв сокташ ити процесіёв пуд час одпуста у сосїднї 
села. Обновили сю традіцію и путовали пішо бы-
вавучі у Ердовгорватї и Комловшцї, вірувучі Бол-
доґкёваролйо выбрали модернїйшый кіп путованя.  
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Lelki életünk                       Духовный жывот Ruszinok Magyarországon                   Русины у Мадярщинї 

Az ősz beköszöntésével egyre nagyobb igénye van 
az emberi szervezetnek a fényre, a világosságra. Többször 
kapcsoljuk fel a villanyt a lakásban, hogy lássunk, irá-
nyított fény mellett végezzük munkáinkat.

A család háztartási kellékei között szerepelnek a 
gyertyák is, melyek nem csak az áramszünet esetére rejtik 
magukba a szétáradó fényt, hanem az ünnepeink meghitt 
pillanatait is emlékezetessé teszik.

November hónapban elhunyt szeretteinkre emlékez-
ve gyújtunk gyertyát. Közelben lévő elhunytjaink sírjaira 
helyezve, a távolban lévő elhunyt szeretteinkre emlékez-
ve, templomainkban, lakóházainkban imádságra hangol-
va lelkünket emlékezünk rájuk, piciny fényt árasztó láng-
juk mellett. Emlékezünk a közösen eltöltött eseményekre, 
családi és baráti örömteljes kapcsolatokra, melyekről már 
az emlékezet ködösödő homályát kell elhessegetni.

Gyertyáink fénye kísér bennünket egész életünk 

„Azon a vidéken pásztorok tanyáztak, és őrizték 
nyájukat az éjszakában. Egyszer csak ott termett mel-
lettük az Úr angyala, és az Úr fényessége körülragyogta 
őket. Nagy félelem vett erőt rajtuk. Az angyal ezt mondta 
nekik: Ne féljetek! Íme, nagy örömet hirdetek nektek, 
melyben része lesz az egész népnek. Ma született nektek 
az Üdvözítő, az Úr Krisztus, Dávid városában. Ez lesz a 
jel számotokra: találni fogtok egy kisdedet pólyába 
takarva és jászolba fektetve.” Szent Lukács evangéliuma 
2, 8-12.

Szent Lukács apostol és evangélista alaposan ismeri 
népének életmódját, szokásait, történelmét, jártas a napi 
eseményekben is. Nagy történelmi és megfigyeléseken 
alapuló tudásának köszönhető az általa megírt negyedik 
evangélium.

Szent Lukács evangélista korhűen írja le azt a 
csodálatos örömhírt, amit az Úr angyala közölt a nyájaikat 
őrző pásztorokkal. Az egyszerű, írástudatlan, de a 
világmindenség jeleit ismerő emberekkel, akik egy adott 
területen belül, vándorló-legeltető életmódjukból adódó-
an folyamatos kapcsolatban voltak az égiekkel és a terem-
tett világgal. 

Az éjszakában nyájaikra vigyázó pásztorok őrtüze-
ket gyújtottak. Az őrtüzek a jel szerepét betöltve, jelezték, 
hogy: itt vagyunk, együtt vagyunk és nem félünk.

Az evangéliumi üzeneten alapuló ünneplésünk nem 
nélkülözheti a várakozó emberek, közösségek tűzgyújtá-
sát, melyet elsősorban a hit szikrájának kell fellobbantani. 
A Krisztusban hívők közösségének is jelezni kell mások 
számára, hogy: Itt vagyunk! Ezzel kifejezésre juttatjuk jo-
gos igényünket annak a világnak a részére, amelybe 

során. Születésünktől halálunkig. Életünk hajnalán, a 
keresztségi gyertya első lobbanása életünk végéig kísér. 
Több alkalommal újraéled tüze, lángja. A hétköznapokat 
emlékezetesebbé, ünnepivé teszi. A gyertya életünk 
lényeges részének járulékos része, lényeget érintő eleme. 
Lángja mellett baráti kapcsolatok szövődnek, szerelmek 
ébrednek, sorsok megpecsételődnek, az öröm, olykor a 
fájdalom könnycseppjeit is gyönggyé nemesítik. Em-
lékeztetnek a múltra és utat mutatnak a jövőjét tervező-
nek, építőjének. Imádságra hangolja a lelket, összekul-
csolja a kezet áldást és békét kérve Istentől. Békét, min-
denre és mindenkire kiterjedő békét! Testre, lélekre, Isten 
alkotta és ember lakta, alakította világunkra.

Oltárainkat, asztalainkat, ünnepeinket, szeretteink és 
hőseink sírjait megvilágító gyertyák fénye, világítsatok, 
hozzatok fényt, sötétséget oszlató fényt az emberek 
szívébe, éltébe.

Szónoczki János Mihály

A gyertya lángja

Őrtüzek a betlehemi éjszakában
beleszületünk. Ahol családunkkal és szeretteinkkel élünk 
és éljük meg a világ legalapvetőbb, de legdinamikusabb 
közösségében - a családban a generációkon átívelő és 
megerősítő hitünket.

Jelt kell adni, hogy: Együtt vagyunk! Hitünk közös-
ségi hit, nem egyéni akciózás, nem kosztümös meg-
jelenés. Közösségi hitvallás, melyben megerősítjük 
egymást, és önmagunkat mások hite által az Úr Jézus 
Krisztusban, aki nekünk mindenben erőt ad. 

A betlehemi pusztában a pásztoroknak megjelenő 
angyal örömhírt hozott: Jézus Krisztus születésének té-
nyét, valóságát. Az angyali jelenéstől, fényességtől ébre-
dő félelmet eloszlatta az örömhír: Megszületett nektek az 
Üdvözítő! A Hatalmasabb erő, a hitükből, a bátorságuk-
ból, az évszázados várakozásból felszabaduló erő új 
kezdetet jelentett nekik. Nem félünk! 

A kereszténység kontinensünkön nem lehet a föld-
alatti kereszténység meghurcolt közössége. Szabadságra, 
szabad hitvallásra vagyunk hívatva. Mi együtt kovász és 
kenyér vagyunk! Erő és erőforrás! Szétszórva csak mor-
zsa, esetleg szétszóródó porhintett liszt vagyunk.

A kereszténységet Krisztus tartja össze Titokzatos 
Testével, az Eucharisztiával és az igehirdetésen alapuló 
apostoli tanítással. 

Karácsonyi, ünnepi megterített asztalainkon, fel-
díszített oltárainkon és templomainkban újra gyúljanak és 
szítódjanak bennünk a hit szikrái, hogy lángoló, hitvalló, 
tüzes lelkű követői lehessünk az Úr Krisztusnak ebben a 
világban, melyben ragyognunk kell, mint a csillagoknak a 
világmindenségben.

Szónoczki János Mihály

Mindenszentek ünnepe és a halottak napja előtt, október 31-én a görögkatolikus egyház liturgikus emléknappal 
tiszteleg Boldog Romzsa Tódor vértanú-püspök emléke előtt. A szovjet vallás- és egyházüldözés idején, amely a 
görögkatolikus egyház megszüntetésére, az ortodox egyházba való beolvasztására irányult, Romzsa Tódor, a Munkácsi 
Görögkatolikus Egyházmegye püspökeként a békés ellenállás fontos alakjává vált. Határozottan elutasította a Rómával 
való egység megtagadását, kitartásra és egységre szólítva papjait és híveit, és egészen a vértanúságig hűségesen szolgálta 
egyházát.

sz-

2006 - 2007. év

A 2006. évi kisebbségi önkormányzati választá-
sokon a ruszin kisebbségi választói jegyzékbe összesen 
2742 fő regisztrált, a választások eredményei szerint 52 
helyi kisebbségi önkormányzat alakult. Területi kisebb-
ségi önkormányzat alakult a fővárosban és Borsod-Abaúj-
Zemplén megyében.

Az Országos Ruszin Kisebbségi Önkormányzat 
meg-választására 2007. március 4-én került sor, a szava-
zati joggal rendelkező elektorok 31 tagú testületet válasz-
tottak. Az ORKÖ közgyűlése alakuló ülésén Manajló 
Andrást elnöknek választotta meg. Az Országos Ruszin 
Kisebbségi Önkormányzat (a továbbiakban: ORKÖ) mű-
ködési költségeihez 2005-ben 28,6 millió Ft-os költség-
vetési támogatásban részesült, de a kötelező 10 százalé-
kos tartalékképzés miatt a ténylegesen felhasználható 
összeg 25,74 millió Ft-ot tett ki. A 2006. évi működési 
támogatás ismét 28,6 millió Ft volt, és ez kibővült az 
ORKÖ által fenntartott intézmények 6 millió Ft-os támo-
gatásával. Az ORKÖ két ruszin kisebbségi intézményt 
alapított. 

A hazai ruszin közösség képviseletét több civil szer-
vezet látja el. A ruszin társadalmi szervezetek 2005. év 
őszén megalakították a Magyarországi Ruszin Civil Szer-
vezetek Szövetségét, amelynek célja a hazai ruszinok 
képviselete a Ruszin Világtanácsban.

A magyarországi ruszin nyelvoktatás intézményi ke-
retek között két településen, Múcsonyban és Komlóskán 

folyt. A tankönyvellátást Szlovákiából, Kárpátaljáról és a 
Vajdaságból sikerült megoldani. Komlóska Község Ön-
kormányzata Ruszin Általános Művelődési Központot 
működtetett, amely magába foglalja a napközi otthonos 
óvodát, az általános iskolát, a művelődési házat és a 
könyvtárat. Az ORKÖ a komlóskai intézményt fenntartó 
önkormányzatnak 2006-ban 1,5 millió Ft-os támogatást 
nyújtott. 

A Magyarországi Nemzeti és Etnikai Kisebbsége-
kért Közalapítvány 2005-ben 16 ruszin program meg-
valósításához 3 057 226 Ft, míg 2006-ban ismét 16 
programhoz 2 809 000 Ft támogatást nyújtott, miközben 
2005-ben 5 069 296 Ft, míg 2006-ban (15 hónapra) 6 854 
110 Ft támogatásban részesült. Az országos önkormány-
zat által alapított Magyarországi Ruszinok Közérdekű 
Muzeális Gyűjteménye és Kiállítóhelye feladatainak bő-
vítéseként 2007-ben művésztelepet hozott létre, ezzel az 
intézményeink működési célú költségvetési támogatása 
évente 7,8 millió Ft-ra emelkedett.

A Magyar Rádió hetente sugárzott 30 perces műsora 
ruszin és magyar nyelven készült, illetve volt hallható. A 
Magyar Televízió havonta megújult szerkesztősége a vá-
lasztások óta jelentős mértékben anyanyelven készítette 
az adásokat.

A beszámolási időszakban tovább bővültek és erő-
södtek a magyarországi ruszin kisebbség és a külföldön 
élő ruszin közösségek közötti kapcsolatok. 

színházi előadásra várta. A vacsora után következett a 
többi program: a Talléros együttes koncertje, bál és 
barátkozás. A második nap még gazdagabb volt: nemzeti-
ségi kvíz, nemzetiségi fejtörő, majd este következett a 
legfontosabb eseménye a találkozónak, a „Nemzetiségi 
börze”, a napot a nemzetiségi disco zárta. A „Nemzetiségi 
börze” során minden nemzetiség bemutatta népét, szoká-
sait, kultúráját és ételeit. Ebben az évben nemzetiségünket 
az énekes nővérek, Bán Anna és Mária (Miskolc), Tivadar 
Alekszandra (a „Ruszinok” folklór együttes tagja, 
Budapest) és Szabados Pál (Mucsony) képviselték, akik 
bemutatták a résztvevőknek a ruszin nemzetiséget, ismer-
tették a bemutatott tárgyakat és együtt énekelték el az 
ismert ruszin dalt, a „Háromféle rózsát”. Asztalunkon el-
helyezték a ruszin címerrel díszített pólókat, sapkákat, 
noteszeket, kulacsokat és tollakat, illetve az Országos 
Ruszin Önkormányzat kiadványait: könyveket, szótára-
kat és a Ruszin Világ újságunk utolsó számait, ezen felül 
ruszin ételeket - tokányt brindzával és abált szalonnával, 
lekváros kifliket és finom bort. Nagy öröm volt fiatal-
jainknak, hogy kedvező visszajelzéseket kaptak. Ez azt is 
jelenti, hogy szépen képviselték nemzetiségüket, amiért is 
nagy hálával tartozunk.

Tivadar Anasztázia

A Magyarországi Szlovák Fiatalok Szervezete már 
nyolcadik alkalommal rendezte meg a Nemzetiségi Ifjú-
sági Találkozóját. Ez alkalommal a találkozót a fővárostól 
nem messze található festői Pilisszentkereszten került sor. 
Nem véletlenül. A faluban sok szlovák él, amit a falu hatá-
rában kihelyezett helységnévtáblák is jelezenek. A ma-
gyar Pilisszentkereszt tábla mellett a szlovák Mlynky táb-
lát is kihelyezték. Ebben a faluban a 2011-es népszámlálás 
során a lakosság 25 százaléka vallotta magát szlováknak.

A Nemzetiségi Ifjúsági Találkozója pénteken, szep-
tember 8-án kezdődött és vasárnap, szeptember 10-ig 
tartott. A találkozót Soltész Miklós, a Miniszterelnökség 
egyházi és nemzetiségi kapcsolatokért felelős államtitká-
ra nyitotta meg, aki kihangsúlyozta, hogy nagyon fontos, 
hogy a fiatalság ne felejtse el, ismerje és őrizze kultúráját, 
hogy át tudja adni azt a következő nemzedékeknek. Ezek a 
találkozók nagyon hasznosak, mert mélyebben ismerhet-
jük meg és fogadhatjuk el más kultúrákat, amelyekkel 
együtt élünk. Az ünnepélyes megnyitó után az ifjúság és 
minden jelenlevő emlék trikókat és táskákat kapott, ame-
lyeken a találkozó logója szerepelt, és kis édességeket. 
Eljött az ideje a közös emlékfotónak, amelyre örömmel 
gyűlt össze a közben összebarátkozott fiatalság. Rögtön 
ezután a fiatalokat a Budapesti szlovák gimnázium 

Nemzetiségi fiatalok találkozója
2023. Pilisszentkereszt
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Az ősz beköszöntésével egyre nagyobb igénye van 
az emberi szervezetnek a fényre, a világosságra. Többször 
kapcsoljuk fel a villanyt a lakásban, hogy lássunk, irá-
nyított fény mellett végezzük munkáinkat.

A család háztartási kellékei között szerepelnek a 
gyertyák is, melyek nem csak az áramszünet esetére rejtik 
magukba a szétáradó fényt, hanem az ünnepeink meghitt 
pillanatait is emlékezetessé teszik.

November hónapban elhunyt szeretteinkre emlékez-
ve gyújtunk gyertyát. Közelben lévő elhunytjaink sírjaira 
helyezve, a távolban lévő elhunyt szeretteinkre emlékez-
ve, templomainkban, lakóházainkban imádságra hangol-
va lelkünket emlékezünk rájuk, piciny fényt árasztó láng-
juk mellett. Emlékezünk a közösen eltöltött eseményekre, 
családi és baráti örömteljes kapcsolatokra, melyekről már 
az emlékezet ködösödő homályát kell elhessegetni.

Gyertyáink fénye kísér bennünket egész életünk 

„Azon a vidéken pásztorok tanyáztak, és őrizték 
nyájukat az éjszakában. Egyszer csak ott termett mel-
lettük az Úr angyala, és az Úr fényessége körülragyogta 
őket. Nagy félelem vett erőt rajtuk. Az angyal ezt mondta 
nekik: Ne féljetek! Íme, nagy örömet hirdetek nektek, 
melyben része lesz az egész népnek. Ma született nektek 
az Üdvözítő, az Úr Krisztus, Dávid városában. Ez lesz a 
jel számotokra: találni fogtok egy kisdedet pólyába 
takarva és jászolba fektetve.” Szent Lukács evangéliuma 
2, 8-12.

Szent Lukács apostol és evangélista alaposan ismeri 
népének életmódját, szokásait, történelmét, jártas a napi 
eseményekben is. Nagy történelmi és megfigyeléseken 
alapuló tudásának köszönhető az általa megírt negyedik 
evangélium.

Szent Lukács evangélista korhűen írja le azt a 
csodálatos örömhírt, amit az Úr angyala közölt a nyájaikat 
őrző pásztorokkal. Az egyszerű, írástudatlan, de a 
világmindenség jeleit ismerő emberekkel, akik egy adott 
területen belül, vándorló-legeltető életmódjukból adódó-
an folyamatos kapcsolatban voltak az égiekkel és a terem-
tett világgal. 

Az éjszakában nyájaikra vigyázó pásztorok őrtüze-
ket gyújtottak. Az őrtüzek a jel szerepét betöltve, jelezték, 
hogy: itt vagyunk, együtt vagyunk és nem félünk.

Az evangéliumi üzeneten alapuló ünneplésünk nem 
nélkülözheti a várakozó emberek, közösségek tűzgyújtá-
sát, melyet elsősorban a hit szikrájának kell fellobbantani. 
A Krisztusban hívők közösségének is jelezni kell mások 
számára, hogy: Itt vagyunk! Ezzel kifejezésre juttatjuk jo-
gos igényünket annak a világnak a részére, amelybe 

során. Születésünktől halálunkig. Életünk hajnalán, a 
keresztségi gyertya első lobbanása életünk végéig kísér. 
Több alkalommal újraéled tüze, lángja. A hétköznapokat 
emlékezetesebbé, ünnepivé teszi. A gyertya életünk 
lényeges részének járulékos része, lényeget érintő eleme. 
Lángja mellett baráti kapcsolatok szövődnek, szerelmek 
ébrednek, sorsok megpecsételődnek, az öröm, olykor a 
fájdalom könnycseppjeit is gyönggyé nemesítik. Em-
lékeztetnek a múltra és utat mutatnak a jövőjét tervező-
nek, építőjének. Imádságra hangolja a lelket, összekul-
csolja a kezet áldást és békét kérve Istentől. Békét, min-
denre és mindenkire kiterjedő békét! Testre, lélekre, Isten 
alkotta és ember lakta, alakította világunkra.

Oltárainkat, asztalainkat, ünnepeinket, szeretteink és 
hőseink sírjait megvilágító gyertyák fénye, világítsatok, 
hozzatok fényt, sötétséget oszlató fényt az emberek 
szívébe, éltébe.

Szónoczki János Mihály

A gyertya lángja

Őrtüzek a betlehemi éjszakában
beleszületünk. Ahol családunkkal és szeretteinkkel élünk 
és éljük meg a világ legalapvetőbb, de legdinamikusabb 
közösségében - a családban a generációkon átívelő és 
megerősítő hitünket.

Jelt kell adni, hogy: Együtt vagyunk! Hitünk közös-
ségi hit, nem egyéni akciózás, nem kosztümös meg-
jelenés. Közösségi hitvallás, melyben megerősítjük 
egymást, és önmagunkat mások hite által az Úr Jézus 
Krisztusban, aki nekünk mindenben erőt ad. 

A betlehemi pusztában a pásztoroknak megjelenő 
angyal örömhírt hozott: Jézus Krisztus születésének té-
nyét, valóságát. Az angyali jelenéstől, fényességtől ébre-
dő félelmet eloszlatta az örömhír: Megszületett nektek az 
Üdvözítő! A Hatalmasabb erő, a hitükből, a bátorságuk-
ból, az évszázados várakozásból felszabaduló erő új 
kezdetet jelentett nekik. Nem félünk! 

A kereszténység kontinensünkön nem lehet a föld-
alatti kereszténység meghurcolt közössége. Szabadságra, 
szabad hitvallásra vagyunk hívatva. Mi együtt kovász és 
kenyér vagyunk! Erő és erőforrás! Szétszórva csak mor-
zsa, esetleg szétszóródó porhintett liszt vagyunk.

A kereszténységet Krisztus tartja össze Titokzatos 
Testével, az Eucharisztiával és az igehirdetésen alapuló 
apostoli tanítással. 

Karácsonyi, ünnepi megterített asztalainkon, fel-
díszített oltárainkon és templomainkban újra gyúljanak és 
szítódjanak bennünk a hit szikrái, hogy lángoló, hitvalló, 
tüzes lelkű követői lehessünk az Úr Krisztusnak ebben a 
világban, melyben ragyognunk kell, mint a csillagoknak a 
világmindenségben.

Szónoczki János Mihály

Mindenszentek ünnepe és a halottak napja előtt, október 31-én a görögkatolikus egyház liturgikus emléknappal 
tiszteleg Boldog Romzsa Tódor vértanú-püspök emléke előtt. A szovjet vallás- és egyházüldözés idején, amely a 
görögkatolikus egyház megszüntetésére, az ortodox egyházba való beolvasztására irányult, Romzsa Tódor, a Munkácsi 
Görögkatolikus Egyházmegye püspökeként a békés ellenállás fontos alakjává vált. Határozottan elutasította a Rómával 
való egység megtagadását, kitartásra és egységre szólítva papjait és híveit, és egészen a vértanúságig hűségesen szolgálta 
egyházát.

sz-

2006 - 2007. év

A 2006. évi kisebbségi önkormányzati választá-
sokon a ruszin kisebbségi választói jegyzékbe összesen 
2742 fő regisztrált, a választások eredményei szerint 52 
helyi kisebbségi önkormányzat alakult. Területi kisebb-
ségi önkormányzat alakult a fővárosban és Borsod-Abaúj-
Zemplén megyében.

Az Országos Ruszin Kisebbségi Önkormányzat 
meg-választására 2007. március 4-én került sor, a szava-
zati joggal rendelkező elektorok 31 tagú testületet válasz-
tottak. Az ORKÖ közgyűlése alakuló ülésén Manajló 
Andrást elnöknek választotta meg. Az Országos Ruszin 
Kisebbségi Önkormányzat (a továbbiakban: ORKÖ) mű-
ködési költségeihez 2005-ben 28,6 millió Ft-os költség-
vetési támogatásban részesült, de a kötelező 10 százalé-
kos tartalékképzés miatt a ténylegesen felhasználható 
összeg 25,74 millió Ft-ot tett ki. A 2006. évi működési 
támogatás ismét 28,6 millió Ft volt, és ez kibővült az 
ORKÖ által fenntartott intézmények 6 millió Ft-os támo-
gatásával. Az ORKÖ két ruszin kisebbségi intézményt 
alapított. 

A hazai ruszin közösség képviseletét több civil szer-
vezet látja el. A ruszin társadalmi szervezetek 2005. év 
őszén megalakították a Magyarországi Ruszin Civil Szer-
vezetek Szövetségét, amelynek célja a hazai ruszinok 
képviselete a Ruszin Világtanácsban.

A magyarországi ruszin nyelvoktatás intézményi ke-
retek között két településen, Múcsonyban és Komlóskán 

folyt. A tankönyvellátást Szlovákiából, Kárpátaljáról és a 
Vajdaságból sikerült megoldani. Komlóska Község Ön-
kormányzata Ruszin Általános Művelődési Központot 
működtetett, amely magába foglalja a napközi otthonos 
óvodát, az általános iskolát, a művelődési házat és a 
könyvtárat. Az ORKÖ a komlóskai intézményt fenntartó 
önkormányzatnak 2006-ban 1,5 millió Ft-os támogatást 
nyújtott. 

A Magyarországi Nemzeti és Etnikai Kisebbsége-
kért Közalapítvány 2005-ben 16 ruszin program meg-
valósításához 3 057 226 Ft, míg 2006-ban ismét 16 
programhoz 2 809 000 Ft támogatást nyújtott, miközben 
2005-ben 5 069 296 Ft, míg 2006-ban (15 hónapra) 6 854 
110 Ft támogatásban részesült. Az országos önkormány-
zat által alapított Magyarországi Ruszinok Közérdekű 
Muzeális Gyűjteménye és Kiállítóhelye feladatainak bő-
vítéseként 2007-ben művésztelepet hozott létre, ezzel az 
intézményeink működési célú költségvetési támogatása 
évente 7,8 millió Ft-ra emelkedett.

A Magyar Rádió hetente sugárzott 30 perces műsora 
ruszin és magyar nyelven készült, illetve volt hallható. A 
Magyar Televízió havonta megújult szerkesztősége a vá-
lasztások óta jelentős mértékben anyanyelven készítette 
az adásokat.

A beszámolási időszakban tovább bővültek és erő-
södtek a magyarországi ruszin kisebbség és a külföldön 
élő ruszin közösségek közötti kapcsolatok. 

színházi előadásra várta. A vacsora után következett a 
többi program: a Talléros együttes koncertje, bál és 
barátkozás. A második nap még gazdagabb volt: nemzeti-
ségi kvíz, nemzetiségi fejtörő, majd este következett a 
legfontosabb eseménye a találkozónak, a „Nemzetiségi 
börze”, a napot a nemzetiségi disco zárta. A „Nemzetiségi 
börze” során minden nemzetiség bemutatta népét, szoká-
sait, kultúráját és ételeit. Ebben az évben nemzetiségünket 
az énekes nővérek, Bán Anna és Mária (Miskolc), Tivadar 
Alekszandra (a „Ruszinok” folklór együttes tagja, 
Budapest) és Szabados Pál (Mucsony) képviselték, akik 
bemutatták a résztvevőknek a ruszin nemzetiséget, ismer-
tették a bemutatott tárgyakat és együtt énekelték el az 
ismert ruszin dalt, a „Háromféle rózsát”. Asztalunkon el-
helyezték a ruszin címerrel díszített pólókat, sapkákat, 
noteszeket, kulacsokat és tollakat, illetve az Országos 
Ruszin Önkormányzat kiadványait: könyveket, szótára-
kat és a Ruszin Világ újságunk utolsó számait, ezen felül 
ruszin ételeket - tokányt brindzával és abált szalonnával, 
lekváros kifliket és finom bort. Nagy öröm volt fiatal-
jainknak, hogy kedvező visszajelzéseket kaptak. Ez azt is 
jelenti, hogy szépen képviselték nemzetiségüket, amiért is 
nagy hálával tartozunk.

Tivadar Anasztázia

A Magyarországi Szlovák Fiatalok Szervezete már 
nyolcadik alkalommal rendezte meg a Nemzetiségi Ifjú-
sági Találkozóját. Ez alkalommal a találkozót a fővárostól 
nem messze található festői Pilisszentkereszten került sor. 
Nem véletlenül. A faluban sok szlovák él, amit a falu hatá-
rában kihelyezett helységnévtáblák is jelezenek. A ma-
gyar Pilisszentkereszt tábla mellett a szlovák Mlynky táb-
lát is kihelyezték. Ebben a faluban a 2011-es népszámlálás 
során a lakosság 25 százaléka vallotta magát szlováknak.

A Nemzetiségi Ifjúsági Találkozója pénteken, szep-
tember 8-án kezdődött és vasárnap, szeptember 10-ig 
tartott. A találkozót Soltész Miklós, a Miniszterelnökség 
egyházi és nemzetiségi kapcsolatokért felelős államtitká-
ra nyitotta meg, aki kihangsúlyozta, hogy nagyon fontos, 
hogy a fiatalság ne felejtse el, ismerje és őrizze kultúráját, 
hogy át tudja adni azt a következő nemzedékeknek. Ezek a 
találkozók nagyon hasznosak, mert mélyebben ismerhet-
jük meg és fogadhatjuk el más kultúrákat, amelyekkel 
együtt élünk. Az ünnepélyes megnyitó után az ifjúság és 
minden jelenlevő emlék trikókat és táskákat kapott, ame-
lyeken a találkozó logója szerepelt, és kis édességeket. 
Eljött az ideje a közös emlékfotónak, amelyre örömmel 
gyűlt össze a közben összebarátkozott fiatalság. Rögtön 
ezután a fiatalokat a Budapesti szlovák gimnázium 

Nemzetiségi fiatalok találkozója
2023. Pilisszentkereszt
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Tisztelt Olvasók!

Bővebb információt a magyarországi ruszinok életéről WEB oldalunkon találhatnak: 

http://ruszin.com

„Megosztott pillanatok”
Manajló András ruszin festőművész kiállítása 

Vác, Pannónia ház

Manajló András Kárpátalja híres festőcsaládjában 
született és folytatja érdemes elődjeinek hagyományát, 
sok szép kiállítást rendezett Magyarországon és a hatá-
rokon túl is.

András elnöke volt az Országos Ruszin Kisebbsé-
gi Önkormányzatnak, életét családjának, a ruszinoknak 
és a művészetnek szentelte. Sok vidéken megfordult és 
mindig hozott ajándékot: festett. 

A mostani kiállításon András a korábbi, sikeres és 
kedvelt, most már gyűjtőktől kölcsönkért a „Côte 
d'Azur” és a „Genesis” sorozatokon kívül új festmé-
nyeket mutatott be, amelyeket a legmodernebb ország, 
Amerika és hagyományos zenéje, a jazz ihletett. Ezek a 
festmények új dinamizmust és színeket hoztak.

András vérbeli festő - ahol utazik, amit csinál, amit 
átél - lelkéből, gondolataiból, életéből teremt alkotáso-
kat. Az érzékeny és precíz kapcsolatán keresztül az 
ecsettel. Ez egy csoda és ez a művészet.

Ezt a csodát láthattuk újra a mester festményein. 
Mintha a modern Amerikában lennénk. Minden 

funkcionális. Fekete, fehér, szürke. Őrült dinamizmus-
ban és vastag festékrétegekben. De ott van a rozsdás 
apellészi vonal. (Apellész, Nagy Sándor festője, meg-
látogatta ellenfelét, de az nem volt otthon. A legenda 
szerint Appellész egy vonalat rajzolt a ház falára, olyan 
vékonyat, amit senki más nem tudott.) András az öreg 
Európából. Az ösztönös jazz ritmusára.

A modern, absztrakt festmények nem a környezet 
ábrázolására születnek. A festészetért. Ahogy a zené-
nek, úgy a festményeknek is időt kell hagynunk a meg-
értéshez. Megéri.

A mellékelt QR kódon keresztül megnézheti az 
„Éjféli Jazz” sorozat összes festmé-
nyét és hallgathatja a hozzávaló 
zenét.

Giricz Viktor
(Több infó a művészről: 
www.manaylo-art.com)

Balatonfűzfő, 2023. szeptember 8.
Este 7 óra

A szervezők és a versenyzők közötti technikai 
megbeszélés a végéhez közeledik. A versenyigazgató 
megkéri azon versenyzőket, 
akik először vágnak neki a 
versenynek, hogy tegyék fel a 
kezüket. Én vagyok az egyik. 
Eszembe jut, miért vagyok itt, 
hogyan jutottam ide, hogy 
kerültem ezekhez a sportoló-
khoz.

Egyszer, mikor a Barcelo-
na focimeccset néztem, a köz-
vetítő elmondta, hogy a kataló-
niak edzője, Luis Enrique, lab-
darúgó pályája után teljesítette 
az ironman próbát. Akkor gon-
doltam, milyen jó lenne nekem 
is teljesíteni ezt. De megértet-
tem, hogy ez milyen nehéz, és 
többé nem is tértem vissza a 
témára. 2019. végén elkezdtem 
járni az uszodába, hogy részt 
vegyek a Lidl Balaton-átúszá-
son. Az uszodában megismer-
kedtem a Spirit sportcsapattal, 
akik triatlonoztak, és csatlakoz-
tam hozzájuk. Mikor az edző-
vel beszélgettem, megemlítet-
tem, hogy részt vennék az 
ironman kihíváson, megkérdeztem tőle, mennyire 
reális ez és mit kell érte tennem. Az edző azt mondta, 
hogy mindenki meg tudja ezt csinálni, csak fokozato-
san kell emelni a terhelést, hogy ne ártson az egészség-
nek. Így kezdtem el triatlonozni.

2020-ban teljesítettem az első triatlon sprintet 
(750 méter úszás, 20 km kerékpározás és 5 km futás) 
hosszú idővel – 1 óra 41 perc, de nagyon boldog 
voltam! (2023-ban 1 óra 13 perc).

2021-ben már az olimpiai triatlont teljesítettem 
(1,5 km úszás, 40 km kerékpározás és 10 km futás) 2 óra 
58 perc alatt (2023-ban 2 óra 48 perc). Ebben az évben 
úsztam át a Balatont a Lidl kihíváson (5,2 km). Ez volt 
az ironman-re való felkészülésem első része.

2022-ben körülbicikliztem a Balatont 7 óra alatt 
(200 km). Ez volt a második és jelentős része fel-
készülésemnek az ironman-re. Teljesítettem még a fél 

ironman-t (1,9 km úszás, 90 km kerékpározás, 21 km 
futás) 6 óra és 1 perc alatt. (2023-ban 5 óra 21 perc). 

2022. végére teljesítettem a 
harmadik, legutolsó felkészü-
lési szakaszomat az ironman-re 
– lefutottam a maratont: 42,195 
km 3 óra 51 perc alatt.

2023-ban még nagyobb 
erőbedobással készültem a leg-
fontosabb versenyemhez. Az 
összes megmérettetésemen: 
sprint és olimpiai triatlon, fél 
ironman sikerült jelentősen ja-
vítani az eredményeimen.

Elérkezett szeptember 9-
ke. Reggel 7-kor volt a rajt. A 
3,9 km-t 1 óra és 10 perc alatt 
úsztam. 5 percig tartott kifut-
nom a vízből, átöltözni biciklis 
ruhába, összepakolni a szüksé-
ges élelmet és eljutni a biciklis 
pályára. A 176 km-t 6 óra és 11 
perc alatt tekertem le. Ezután 
ismét időt veszítettem: 2 percig 
tartott átöltözni futóruhába és 
helyére tolni a kerékpárt, majd 
nekikezdtem a 42,195 km-nek 
33 fokban, ami maga a pokol. 
Az első 13 km könnyű volt. 

Barátaim mondták, hogy az ironman a futás 21. 
kilométerén kezdődik, addig csak szórakozás. Így is 
volt. Az eltervezett 4 óra futás helyett 4 óra 25 perc alatt 
futottam le a távot. De így is sikerült a tervezett 12 órán 
belül maradnom. Végeredményem 11 óra 56 perc 16 
másodperc lett!

Erre az évre tervem volt még a maratoni időm 
javítása. És 1 hónappal az ironman után sikerült lefutni 
a maratont 3 óra és 30 perc alatt! Még egy tervem 
sikerült! Ezek után csak egyet tudok mondani: „A 
szemed fél, de kezed, lábad dolgozik.” Az a fontos, 
hogy érjük el a célunkat, ne térjünk le jobbra vagy balra, 
hanem fokozatosan, apró lépésekkel jussunk el a 
sikerig!

Hladinec Péter

Ez a cikk - inkább napló Hladinec Péter írása, aki az újbudai RNÖ elnöke, az OrÖ Közgyűlésének 2011 óta 
tagja, tevékeny ruszin, aki ruszin családba született. Eltekintve attól, hogy gyerekkora óta ismerem, objektíven 
tudom kijelenteni, hogy ő az emberi akarat példaképe mindenki részére. 50 évesen lett ironman - vasember. Mint 
Petya és ruszin.
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Akikre büszkék vagyunk                     Наші знаменитости Akikre büszkék vagyunk                     Наші знаменитости 

Tisztelt Olvasók!

Bővebb információt a magyarországi ruszinok életéről WEB oldalunkon találhatnak: 

http://ruszin.com
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Kedves Olvasóink!

Kérjük, hogy adója 1% a Ruszinokért Alapítványnak adományozza!

Adószáma: 18170720-1-42

Kultúra                        КултураEmlékezzünk!               Памнятайме!     

Boniszlávszky Tibor születésének 95. évfordulója
1928-2008.

Kirándulás Szlovákiába

Boniszlávszky Tibor hegedű-
művész, karnagy, zenepedagógus, 
szakíró 1928. október 15-én szüle-
tett Kassán. Termékeny pályafutá-
sa során volt előadóművész, a 
bergszászi zeneiskola igazgatója és 
a városi tanári kórus karnagya, a 
Kárpátaljai Népi Együttes zene-
karának vezetője, a Magyar Meló-
diák Együttes művészeti irányító-
ja. Boniszlávszky Tibor 30 éven át 
tagja és karmestere volt és Ungvári 
Állami Egyetem Divertimento ka-
marazenekarának. 1971-ben Már-
ton István zeneszerzővel együtt 
megalapították a Kárpátaljai Ma-
gyar Kamarazenekart. Írói tehet-
ségét az 1998-ban megjelent Kár-
pátaljai kantáta és a 2000-ben ki-
adott És a hegyek is hallották című 
könyvei bizonyítják. Magyarországon való letelepedé-

Eperjesen a Duchnovics Alexander színház 1990. 
óta működik (valójában 1945. óta működött, de más 
néven). Azt terveztük, hogy megtekintjük Duchnovics 
Alexander darabját, a „Főkolompost” (1963). De ezt a 
darabot éppen nem játszották Eperjesen, azonban az 
állami kulturális programnak köszönhetően a színház, 
mint vándorszínház vendégszerepel Szlovákia ruszi-
nok lakta településein, és ezt a darabot Velkő faluban 
játszották, amelyik körülbelül 60 kilométerre van 
északkeletre Eperjestől. Ez a nagyon szép település a 
kárpátaljai falvakra hasonlít, egy kis folyó két oldalán 
fekszik nagyon szép, nem túl magas dombok között. De 
meglepetés várt minket: a darab bemutatása után egy 
kis vendégfogadás volt, mert ez nem csak színházi 

se után aktívan bekapcsolódott a 
hazai ruszin közösség életébe, szá-
mos kulturális és hagyományőrző 
rendezvényen lépett fel az Ugocsa 
és a Hodinka Antal kvartett vezető-
jeként. 2009-ben az Országos Ru-
szin Kisebbségi Önkormányzat 
Közgyűlése a ruszin kultúra, a ha-
gyományőrzés, az anyanyelv és a 
görögkatolikus értékek ápolása te-
rén kifejtett tevékenységéért poszt-
umusz Hodinka Antal díjat - em-
lékplakettet és oklevelet adomá-
nyozott a művésznek.

A Magyar Tudományos Aka-
démia érdemei elismeréseként 
Széchenyi-díjjal tüntette ki Boni-
szlávszky Tibort.

Boniszlávszky Tibor 2008. 
december 17-én, 80 éves korában hunyt el. 

előadás, hanem egy kisebb ünnepség, közösségi él-
mény is volt, a terem tele volt emberekkel.

Mi is meglepetésnek számítottunk, de Prokopics 
Márián, a falu polgármestere örömmel fogadott min-
ket. Ruszinul beszélgettünk, kicsit másképp, ahogy a 
helyiek. Értettük egymás szavát, a „Dicsőség Jézus 
Krisztusnak!” köszöntésre örömmel felelték: „Dicső-
ség mindörökre!” Ami a legfontosabb volt, hogy Duch-
novics komédiáját a színészek ruszinul adták elő, az 
eperjesi ruszin irodalmi nyelven, de mindent teljesen 
jól értettünk. A kis ruszin falu kis színpadán zajlott elő-
adás, a ruszin polgármester Márián és a ruszin lakosok, 
a vendégfogadás ezen az ünnepen örökké jó emlékek 
maradnak számunkra.

Giricz ViktorHattinger-Klebasko Gábor ru-
szin nemzetiségi politikus, költő, 
író, műfordító, publicista 1958. 
október 30-án született Komlós-
kán. Tanulmányait Sátoraljaújhe-
lyen a Magyar - Szlovák Két Taní-
tási Nyelvű Nemzetiségi Általános 
Iskolában, majd Budapesten vé-
gezte. 

Az 1991-ben megalakult Ma-
gyarországi Ruszinok Szervezete, 
a MARUSZE elnökeként Hat-
tinger-Klebasko Gábor részt vett a 
Kisebbségi Kerekasztal munkájá-
ban, amely 30 évvel ezelőtt elő-
készítette A nemzeti és etnikai 
kisebbségek jogairól szóló 1993. 
évi LXXVII. törvényt. 

A MARUSZE 1993-2005 
között képviselte a ruszin közösséget a Ruszinok 
Világkongresszusában. Hattinger-Klebasko Gábor 
1994-1999. között a Ruszinszkij zsivot (Ruszin Élet) 

Hattinger-Klebasko Gábor
(1958-1993)

folyóirat felelős szerkesztője és a 
Magyar Rádió ruszin nemzetiségi 
szerkesztőségnek alapítója volt. 
1998-2002. között az Országos 
Ruszin Kisebbségi Önkormányzat 
elnöke, majd több cikluson át a 
Közgyűlés képviselője volt. Az 
Oktatási Minisztérium Kisebbségi 
Oktatási Bizottságának tagjaként 
részt vállalt a hazai ruszin nyel-
voktatás fejlesztésében. 

1993-ban jelent meg az első 
kötete, majd számos írása, lírai 
költeménykötetek. Tevékenysé-
gével szorgalmazta a kárpátaljai 
őshonos ruszin népcsoport el-
ismertetését Ukrajnában. 

Hattinger-Klebasko Gábor 
súlyos, nagy türelemmel viselt betegségben 2016. 
július 17-én hunyt el. Szülőhelyén, Komlóskán a tele-
pülés díszpolgárává avatták.  

Ólubló

Eperjes

A ruszin színház

Eperjesről 63 kilométerre északnyugatra, a Magas Tátra irányában, Ólublón található egy skanzen, amelyben 
Szlovákia minden nemzetiség képviselve van, ahogy a ruszinok is, valamint görögkatolikus fatemplom is található 
itt. Az összes ház nagyon jó állapotban van és természetesen autentikus. Érezni lehet az ősök életét.

Elmondhatjuk, hogy ez a város fontos a ruszinok számára. Itt található a Duchnovics Alexander Színház és a 
Ruszin Múzeum. A ruszin aktivista, újságíró, politikus és dramaturg (ő volt a dramaturgja Duchnovics A. 
„Főkolompos” darabjának), a Hodinka Antal díj tulajdonosa, Medvigy Petro itt él a városban. Volt olyan kedves 
megmutatni nekünk a történelmi helyeket és Duchnovics Alexander, illetve Hojdics Pávlo emlékhelyeit. A Ruszin 
Múzeumban megtekintettük nemzetiségünk és a görögkatolikus hit emlékeit Kraleva Ljuba igazgató vezetésével.
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Kedves Olvasóink!

Kérjük, hogy adója 1% a Ruszinokért Alapítványnak adományozza!

Adószáma: 18170720-1-42

Kultúra                        КултураEmlékezzünk!               Памнятайме!     

Boniszlávszky Tibor születésének 95. évfordulója
1928-2008.

Kirándulás Szlovákiába

Boniszlávszky Tibor hegedű-
művész, karnagy, zenepedagógus, 
szakíró 1928. október 15-én szüle-
tett Kassán. Termékeny pályafutá-
sa során volt előadóművész, a 
bergszászi zeneiskola igazgatója és 
a városi tanári kórus karnagya, a 
Kárpátaljai Népi Együttes zene-
karának vezetője, a Magyar Meló-
diák Együttes művészeti irányító-
ja. Boniszlávszky Tibor 30 éven át 
tagja és karmestere volt és Ungvári 
Állami Egyetem Divertimento ka-
marazenekarának. 1971-ben Már-
ton István zeneszerzővel együtt 
megalapították a Kárpátaljai Ma-
gyar Kamarazenekart. Írói tehet-
ségét az 1998-ban megjelent Kár-
pátaljai kantáta és a 2000-ben ki-
adott És a hegyek is hallották című 
könyvei bizonyítják. Magyarországon való letelepedé-

Eperjesen a Duchnovics Alexander színház 1990. 
óta működik (valójában 1945. óta működött, de más 
néven). Azt terveztük, hogy megtekintjük Duchnovics 
Alexander darabját, a „Főkolompost” (1963). De ezt a 
darabot éppen nem játszották Eperjesen, azonban az 
állami kulturális programnak köszönhetően a színház, 
mint vándorszínház vendégszerepel Szlovákia ruszi-
nok lakta településein, és ezt a darabot Velkő faluban 
játszották, amelyik körülbelül 60 kilométerre van 
északkeletre Eperjestől. Ez a nagyon szép település a 
kárpátaljai falvakra hasonlít, egy kis folyó két oldalán 
fekszik nagyon szép, nem túl magas dombok között. De 
meglepetés várt minket: a darab bemutatása után egy 
kis vendégfogadás volt, mert ez nem csak színházi 

se után aktívan bekapcsolódott a 
hazai ruszin közösség életébe, szá-
mos kulturális és hagyományőrző 
rendezvényen lépett fel az Ugocsa 
és a Hodinka Antal kvartett vezető-
jeként. 2009-ben az Országos Ru-
szin Kisebbségi Önkormányzat 
Közgyűlése a ruszin kultúra, a ha-
gyományőrzés, az anyanyelv és a 
görögkatolikus értékek ápolása te-
rén kifejtett tevékenységéért poszt-
umusz Hodinka Antal díjat - em-
lékplakettet és oklevelet adomá-
nyozott a művésznek.

A Magyar Tudományos Aka-
démia érdemei elismeréseként 
Széchenyi-díjjal tüntette ki Boni-
szlávszky Tibort.

Boniszlávszky Tibor 2008. 
december 17-én, 80 éves korában hunyt el. 

előadás, hanem egy kisebb ünnepség, közösségi él-
mény is volt, a terem tele volt emberekkel.

Mi is meglepetésnek számítottunk, de Prokopics 
Márián, a falu polgármestere örömmel fogadott min-
ket. Ruszinul beszélgettünk, kicsit másképp, ahogy a 
helyiek. Értettük egymás szavát, a „Dicsőség Jézus 
Krisztusnak!” köszöntésre örömmel felelték: „Dicső-
ség mindörökre!” Ami a legfontosabb volt, hogy Duch-
novics komédiáját a színészek ruszinul adták elő, az 
eperjesi ruszin irodalmi nyelven, de mindent teljesen 
jól értettünk. A kis ruszin falu kis színpadán zajlott elő-
adás, a ruszin polgármester Márián és a ruszin lakosok, 
a vendégfogadás ezen az ünnepen örökké jó emlékek 
maradnak számunkra.

Giricz ViktorHattinger-Klebasko Gábor ru-
szin nemzetiségi politikus, költő, 
író, műfordító, publicista 1958. 
október 30-án született Komlós-
kán. Tanulmányait Sátoraljaújhe-
lyen a Magyar - Szlovák Két Taní-
tási Nyelvű Nemzetiségi Általános 
Iskolában, majd Budapesten vé-
gezte. 

Az 1991-ben megalakult Ma-
gyarországi Ruszinok Szervezete, 
a MARUSZE elnökeként Hat-
tinger-Klebasko Gábor részt vett a 
Kisebbségi Kerekasztal munkájá-
ban, amely 30 évvel ezelőtt elő-
készítette A nemzeti és etnikai 
kisebbségek jogairól szóló 1993. 
évi LXXVII. törvényt. 

A MARUSZE 1993-2005 
között képviselte a ruszin közösséget a Ruszinok 
Világkongresszusában. Hattinger-Klebasko Gábor 
1994-1999. között a Ruszinszkij zsivot (Ruszin Élet) 

Hattinger-Klebasko Gábor
(1958-1993)

folyóirat felelős szerkesztője és a 
Magyar Rádió ruszin nemzetiségi 
szerkesztőségnek alapítója volt. 
1998-2002. között az Országos 
Ruszin Kisebbségi Önkormányzat 
elnöke, majd több cikluson át a 
Közgyűlés képviselője volt. Az 
Oktatási Minisztérium Kisebbségi 
Oktatási Bizottságának tagjaként 
részt vállalt a hazai ruszin nyel-
voktatás fejlesztésében. 

1993-ban jelent meg az első 
kötete, majd számos írása, lírai 
költeménykötetek. Tevékenysé-
gével szorgalmazta a kárpátaljai 
őshonos ruszin népcsoport el-
ismertetését Ukrajnában. 

Hattinger-Klebasko Gábor 
súlyos, nagy türelemmel viselt betegségben 2016. 
július 17-én hunyt el. Szülőhelyén, Komlóskán a tele-
pülés díszpolgárává avatták.  

Ólubló

Eperjes

A ruszin színház

Eperjesről 63 kilométerre északnyugatra, a Magas Tátra irányában, Ólublón található egy skanzen, amelyben 
Szlovákia minden nemzetiség képviselve van, ahogy a ruszinok is, valamint görögkatolikus fatemplom is található 
itt. Az összes ház nagyon jó állapotban van és természetesen autentikus. Érezni lehet az ősök életét.

Elmondhatjuk, hogy ez a város fontos a ruszinok számára. Itt található a Duchnovics Alexander Színház és a 
Ruszin Múzeum. A ruszin aktivista, újságíró, politikus és dramaturg (ő volt a dramaturgja Duchnovics A. 
„Főkolompos” darabjának), a Hodinka Antal díj tulajdonosa, Medvigy Petro itt él a városban. Volt olyan kedves 
megmutatni nekünk a történelmi helyeket és Duchnovics Alexander, illetve Hojdics Pávlo emlékhelyeit. A Ruszin 
Múzeumban megtekintettük nemzetiségünk és a görögkatolikus hit emlékeit Kraleva Ljuba igazgató vezetésével.
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Szeptember

09.01: Tanévnyitó mise után megkezdték a tan-
évet a Múcsonyi Szent Péter Görögkatolikus Általános 
Iskolában. A ruszin nyelv tanulására és a ruszin hagyo-

mányok ápolására a 2023/2024-es tanévben többen 
vállalkoztak: 19 tanuló második idegen nyelvként 
tanulja a nyelvet, 11 diák pedig szakköri keretek között, 
nyelvi előkészítő foglalkozás keretein belül kezdi meg-
ismerni a ruszin nyelvet.  

09.02.: A Vámosújfalui Ruszin Nemzetiségi Ön-
kormányzat szervezésében a település Faluházában 
megtartották a hagyományos Ruszin Kulturális Estet. 
Varga Gábor, a Vámosújfalui RNÖ elnökének köszön-
tője után fellépett a Vámosújfalui Ruszin Dalkör, majd 
a Pilisszentkeresztért Kulturális Egyesület műsora kö-
vetkezett. A rendezvényt vacsora és baráti beszélgetés 
zárta.

09.07-10.:   Pécsen ülésezett az EU európai ős-
honos nemzeti kisebbségek védelmét és érdekvédelmét 
ellátó Európai Nemzetiségek Föderatív Uniója – a 
FUEN. A kongresszus szoros napirenddel dolgozott, 
amely során többek között az Országos Ruszin Ön-
kormányzat FUEN-be való felvétele szerepelt. A 
FUEN közgyűlése Kramarenko Viktor, az ORÖ el-
nökének a hazai ruszin közösség tevékenységét be-
mutató előadása után egyhangúlag megszavazta az Or-
szágos Ruszin Önkormányzat tagságát a szervezetben. 
Az ülés programja tartalmas hazai nemzetiségi progra-
mokkal egészült ki, amelyek közül kiemelkedett a 
Véménd községben tartott német, horvát és roma színes 
nemzetiségi műsorral kísért bőséges és ízletes gasztro-
nómiai est. A pécsi négynapos rendezvényt a Magyar-
országi Németek Országos Önkormányzata szervezte 
magas szakmai színvonalon és szívélyes vendég-
szeretettel.

09.11-13.: Az Országos Nemzetiségi Önkormány-
zatok Szövetsége és a Magyarországi nemzetiségek 
bizottsága kihelyezettd ülés tartott a Pág szigeti Vlasici 
községben található Magyarországi Horvátok Kulturá-
lis, Képzési és Szabadidő Központjában. A kétnapos ta-
nácskozás napirendjén szerepelt a 30 éves a nemzeti-
ségi törvény megemlékezésének programjának meg-

elfogadása volt. A képviselők döntöttek a 2024. év 
NEMZ-24 pályázati lehetőségekről, Kramarenko Vik-
tort, az ORÖ elnökét delegálták a Nemzetiségi 
Támogatói Albizottság testületébe. A képviselő testület 
meghallgatta Kramarenko Viktor az ORÖ elnökének  
beszámolóját a két ülés közötti munkáról, a lejárt ha-
tározatok végrehajtásáról, az átruházott hatáskörben 
hozott döntésekről, az Európai Nemzetiségek Födera-
tív Unió (FUEN) közgyűléséről, a 2022. évi nép-
számlálás eredményeiről, Giricz Vera, az Országgyűlés 
ruszin nemzetiségi szószóló tájékoztatóját a 2022-2023 
végzett munkáról.

10.15.: Pécsett, a Patacsi Művelődési Házban tar-
totta az Ifjú Virtuózok hagyományos rendezvényét a 
Pécsi Ruszin Nemzetiségi Önkormányzat. Csehily Jó-
zsef, a Pécsi RNÖ elnökének köszöntője után az ifjú 
nemzedék bemutatta jártasságát zenében, festészetben, 
versben és konyhaművészetben.

10.17.: Az Udvari István Magyarországi Ruszi-
nok Könyvtára megrendezte az Országos Széchenyi 
Könyvtár és az Országos Idegennyelvű Könyvtár tá-
mogatásával az Országos Idegennyelvű Könyvtár 
tanácstermében a II. Rákóczi Ferenc nyomában Ma-
gyarországon és a ruszinok című rendezvényét. Geren-
csér Judit, az Országos Széchenyi Könyvtár általános 
főigazgató helyettesének megnyitóbeszéde után Po-
lánszkiné Nádas Ildikó, az Udvari István Magyaror-
szági Ruszinok Könyvtára vezetője bemutatta könyvtá-
runk a Rákóczi családhoz köthető köteteit. Ezután 
Szűcs - Vorinka Irén, a Hodinka Antal Ruszin Tudomá-
nyos Intézet tudományos titkára tartott érdekes elő-
adást II. Rákóczi Ferenc keresztény életéről és írá-
sairól. A rendezvény dr. Tamás Edit, a Magyar Nemzeti 
Múzeum sárospataki Rákóczi múzeum igazgatójának 
előadásával folytatódott Rákóczi kapcsolatáról a 

beszélése, a 2024-es év a költségvetési számok tükré-
ben, a helyi nemzetiségi önkormányzatok finanszírozá-
sának kérdései, a nemzetiségi oktatás és a megváltozott 
jogszabályi környezet, az országos nemzetiségi ön-
kormányzatok gazdálkodásával kapcsolatos problé-
mák, a hivatalvezetők szakmai értekezletének elő-
készítése, a Barátság című folyóirat zenés irodalmi dél-
utánjának és a „Barátság” folyóirat antológia kötetének 
előkészítése, FUEN kongresszus értékelése. A részt-
vevők megismerkedtek a Baranya Vármegyei Horvát 
Önkormányzat tevékenységével. A tanácskozáson a 
hazai ruszin közösséget Giricz Vera, az Országgyűlés 
ruszin nemzetiségi szószólója és Kramarenko Viktor, 
az Országos Ruszin Önkormányzat elnöke képviselte.

09.29.: Sajópálfalán, ahol hagyományunk szerint 
minden évben megtartjuk a Ruszin búcsút, a helybeliek 
kedvességének és agilitásának köszönhetően a helyi 
Ruszin Önkormányzat megrendezte az első Ruszin 
Bált. A zenét a számunkra már ismerős Kőrizs Balázs 
szolgáltatta, és tombolát is szerveztek.

Október

10.09.: Az Újbudai Nemzetiségek Fesztiváljának 
nyitóeseményén a Budapest Újbuda Ruszin Nemzeti-
ségi Önkormányzat színeiben a Ruszin Kulturális 
Egyesület Ruszinok Ifjúsági Folklór Együttes, vezetője 
Szilcer-Likovics Olga, művészei Tóth Ildikó és Daragó 
Zoltán autentikus ruszin népdalokat adott elő, a 
produkciót Bacsi János kísérte zongorán. A ruszin kö-
zösséget a rendezvényen Kramarenko Viktor, az Or-
szágos Ruszin Önkormányzat elnöke és Hladinec Pé-
ter, a Budapest Újbuda Ruszin Nemzetiségi Önkor-
mányzat elnöke képviselte.

10.11.: Könyvbemutatót tartottak Komlóskán 
Benedek Gergely „A mi Komlóskánk” című könyvé-
nek megjelenése alkalmából. A szerző, aki több éven át 
kutatta a falu történelmét és a lakosság életmódját, 
szokásait, könyvét 2006-ban írta a községről és a ruszin 
nyelvjárásról. Sajnos nemrégiben bekövetkezett halála 
miatt ő már nem vehetett részt könyvének bemutatóján, 
ezért lánya, Székely Ildikó tisztelt meg bennünket je-
lenlétével. Köszönetünket, hálánkat fejezzük ki min-
denkinek, aki kivette részét abból, hogy a könyv meg-
jelenhetett! (Komlóska község hivatalos oldala)

10.11.: Az Országos Ruszin Önkormányzat Köz-
gyűlése a budapesti székházban tartotta soron követ-
kező közgyűlését, amelynek napirendjén az ORÖ 
2024. évre vonatkozó belső ellenőrzési terv jóváhagyá-
sa, Udvari István MRK 2023.évi költségvetésének, a 
Fedinecz Atanáz MRKMGK 2023. évi költségvetésé-
nek, a „Ruszin Világ” közéleti, tájékoztató lapja 2023. 
évi költségvetésének, a Hodinka Antal Tudományos 
Intézet 2023. évi költségvetésének, és az az ORÖ 
Hivatala, és az Országos Ruszin Önkormányzat 2023. 
évi költségvetésének módosításának megtárgyalása és 

ruszinokkal. Megismerhettük a ruszinok életének 
gazdasági aspektusait és történelmét a Rákóczi család 
és elődeinek birtokokain. A rendezvény Magyarország 
Kormányának és a Bethlen Gábor Alapkezelő támo-
gatásával valósult meg, pályázati szám NKUL- KP-1-
2023/3-000568.

10.24.: Tatán, a „Nemzetiségi fiatalakért a mai 
Magyarországon” rendezvényen ruszin részről részt 
vett Szabados Pál, ki nagyapjától tanult meg ruszinul, 
aki az idei Nemzetiségi Fiatalok találkozóján is jelen 
volt. A tatai találkozón interjút adott a nemzetiségéről.

10.28: Nemzetiségi délutánt szervezett az Irotai 
Ruszin Nemzetiségi Önkormányzat. Az eseményen 
részt vett és ruszin dalokat tanított Szónoczki Mária, a 
Miskolc Megyei Jogú Város Ruszin Nemzetiségi Ön-
kormányzatának elnöke, valamint Duliskovics Viktor 
és Jakab. Az Irotai RNÖ ezúton is hálás, hogy el-
fogadták meghívásukat családjával együtt. Bízunk 
benne, hogy az itt megtanult dalokkal az irotai 
közösség is hozzájárult a ruszin hagyományok meg-
őrzéséhez.

10.29.: Baskón, a Miskolci Görögkatolikus Egy-
házmegye egyik legrégebben alapított egyházközségek 
egyikében a tetőzet felújításának befejezésére adott 
áldást dr. Orosz Atanáz, a Miskolci Görögkatolikus 
Egyházmegye püspöke. A népszámlálási adatok szerint 
a baskói parókia azon kevesek egyike, ahol a telepü-
lésen élők között még nagyon magas a görögkatoli-
kusok aránya. Az Abaúj-hegyaljai Esperesi Kerület 
északabbra fekvő parókiáin szokás volt, hogy a közös-
ségek processzióval mennek egymás falujába a tem-
plombúcsúra. Ezt a hagyományt felelevenítve Erdő-
horvátiból és Komlóskáról a hegyen át, gyalog érkeztek 
a hívek, Boldogkőváraljáról pedig a zarándoklat mo-
dernebb módját választották. 
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évet a Múcsonyi Szent Péter Görögkatolikus Általános 
Iskolában. A ruszin nyelv tanulására és a ruszin hagyo-

mányok ápolására a 2023/2024-es tanévben többen 
vállalkoztak: 19 tanuló második idegen nyelvként 
tanulja a nyelvet, 11 diák pedig szakköri keretek között, 
nyelvi előkészítő foglalkozás keretein belül kezdi meg-
ismerni a ruszin nyelvet.  

09.02.: A Vámosújfalui Ruszin Nemzetiségi Ön-
kormányzat szervezésében a település Faluházában 
megtartották a hagyományos Ruszin Kulturális Estet. 
Varga Gábor, a Vámosújfalui RNÖ elnökének köszön-
tője után fellépett a Vámosújfalui Ruszin Dalkör, majd 
a Pilisszentkeresztért Kulturális Egyesület műsora kö-
vetkezett. A rendezvényt vacsora és baráti beszélgetés 
zárta.

09.07-10.:   Pécsen ülésezett az EU európai ős-
honos nemzeti kisebbségek védelmét és érdekvédelmét 
ellátó Európai Nemzetiségek Föderatív Uniója – a 
FUEN. A kongresszus szoros napirenddel dolgozott, 
amely során többek között az Országos Ruszin Ön-
kormányzat FUEN-be való felvétele szerepelt. A 
FUEN közgyűlése Kramarenko Viktor, az ORÖ el-
nökének a hazai ruszin közösség tevékenységét be-
mutató előadása után egyhangúlag megszavazta az Or-
szágos Ruszin Önkormányzat tagságát a szervezetben. 
Az ülés programja tartalmas hazai nemzetiségi progra-
mokkal egészült ki, amelyek közül kiemelkedett a 
Véménd községben tartott német, horvát és roma színes 
nemzetiségi műsorral kísért bőséges és ízletes gasztro-
nómiai est. A pécsi négynapos rendezvényt a Magyar-
országi Németek Országos Önkormányzata szervezte 
magas szakmai színvonalon és szívélyes vendég-
szeretettel.

09.11-13.: Az Országos Nemzetiségi Önkormány-
zatok Szövetsége és a Magyarországi nemzetiségek 
bizottsága kihelyezettd ülés tartott a Pág szigeti Vlasici 
községben található Magyarországi Horvátok Kulturá-
lis, Képzési és Szabadidő Központjában. A kétnapos ta-
nácskozás napirendjén szerepelt a 30 éves a nemzeti-
ségi törvény megemlékezésének programjának meg-

elfogadása volt. A képviselők döntöttek a 2024. év 
NEMZ-24 pályázati lehetőségekről, Kramarenko Vik-
tort, az ORÖ elnökét delegálták a Nemzetiségi 
Támogatói Albizottság testületébe. A képviselő testület 
meghallgatta Kramarenko Viktor az ORÖ elnökének  
beszámolóját a két ülés közötti munkáról, a lejárt ha-
tározatok végrehajtásáról, az átruházott hatáskörben 
hozott döntésekről, az Európai Nemzetiségek Födera-
tív Unió (FUEN) közgyűléséről, a 2022. évi nép-
számlálás eredményeiről, Giricz Vera, az Országgyűlés 
ruszin nemzetiségi szószóló tájékoztatóját a 2022-2023 
végzett munkáról.

10.15.: Pécsett, a Patacsi Művelődési Házban tar-
totta az Ifjú Virtuózok hagyományos rendezvényét a 
Pécsi Ruszin Nemzetiségi Önkormányzat. Csehily Jó-
zsef, a Pécsi RNÖ elnökének köszöntője után az ifjú 
nemzedék bemutatta jártasságát zenében, festészetben, 
versben és konyhaművészetben.

10.17.: Az Udvari István Magyarországi Ruszi-
nok Könyvtára megrendezte az Országos Széchenyi 
Könyvtár és az Országos Idegennyelvű Könyvtár tá-
mogatásával az Országos Idegennyelvű Könyvtár 
tanácstermében a II. Rákóczi Ferenc nyomában Ma-
gyarországon és a ruszinok című rendezvényét. Geren-
csér Judit, az Országos Széchenyi Könyvtár általános 
főigazgató helyettesének megnyitóbeszéde után Po-
lánszkiné Nádas Ildikó, az Udvari István Magyaror-
szági Ruszinok Könyvtára vezetője bemutatta könyvtá-
runk a Rákóczi családhoz köthető köteteit. Ezután 
Szűcs - Vorinka Irén, a Hodinka Antal Ruszin Tudomá-
nyos Intézet tudományos titkára tartott érdekes elő-
adást II. Rákóczi Ferenc keresztény életéről és írá-
sairól. A rendezvény dr. Tamás Edit, a Magyar Nemzeti 
Múzeum sárospataki Rákóczi múzeum igazgatójának 
előadásával folytatódott Rákóczi kapcsolatáról a 

beszélése, a 2024-es év a költségvetési számok tükré-
ben, a helyi nemzetiségi önkormányzatok finanszírozá-
sának kérdései, a nemzetiségi oktatás és a megváltozott 
jogszabályi környezet, az országos nemzetiségi ön-
kormányzatok gazdálkodásával kapcsolatos problé-
mák, a hivatalvezetők szakmai értekezletének elő-
készítése, a Barátság című folyóirat zenés irodalmi dél-
utánjának és a „Barátság” folyóirat antológia kötetének 
előkészítése, FUEN kongresszus értékelése. A részt-
vevők megismerkedtek a Baranya Vármegyei Horvát 
Önkormányzat tevékenységével. A tanácskozáson a 
hazai ruszin közösséget Giricz Vera, az Országgyűlés 
ruszin nemzetiségi szószólója és Kramarenko Viktor, 
az Országos Ruszin Önkormányzat elnöke képviselte.

09.29.: Sajópálfalán, ahol hagyományunk szerint 
minden évben megtartjuk a Ruszin búcsút, a helybeliek 
kedvességének és agilitásának köszönhetően a helyi 
Ruszin Önkormányzat megrendezte az első Ruszin 
Bált. A zenét a számunkra már ismerős Kőrizs Balázs 
szolgáltatta, és tombolát is szerveztek.

Október

10.09.: Az Újbudai Nemzetiségek Fesztiváljának 
nyitóeseményén a Budapest Újbuda Ruszin Nemzeti-
ségi Önkormányzat színeiben a Ruszin Kulturális 
Egyesület Ruszinok Ifjúsági Folklór Együttes, vezetője 
Szilcer-Likovics Olga, művészei Tóth Ildikó és Daragó 
Zoltán autentikus ruszin népdalokat adott elő, a 
produkciót Bacsi János kísérte zongorán. A ruszin kö-
zösséget a rendezvényen Kramarenko Viktor, az Or-
szágos Ruszin Önkormányzat elnöke és Hladinec Pé-
ter, a Budapest Újbuda Ruszin Nemzetiségi Önkor-
mányzat elnöke képviselte.

10.11.: Könyvbemutatót tartottak Komlóskán 
Benedek Gergely „A mi Komlóskánk” című könyvé-
nek megjelenése alkalmából. A szerző, aki több éven át 
kutatta a falu történelmét és a lakosság életmódját, 
szokásait, könyvét 2006-ban írta a községről és a ruszin 
nyelvjárásról. Sajnos nemrégiben bekövetkezett halála 
miatt ő már nem vehetett részt könyvének bemutatóján, 
ezért lánya, Székely Ildikó tisztelt meg bennünket je-
lenlétével. Köszönetünket, hálánkat fejezzük ki min-
denkinek, aki kivette részét abból, hogy a könyv meg-
jelenhetett! (Komlóska község hivatalos oldala)

10.11.: Az Országos Ruszin Önkormányzat Köz-
gyűlése a budapesti székházban tartotta soron követ-
kező közgyűlését, amelynek napirendjén az ORÖ 
2024. évre vonatkozó belső ellenőrzési terv jóváhagyá-
sa, Udvari István MRK 2023.évi költségvetésének, a 
Fedinecz Atanáz MRKMGK 2023. évi költségvetésé-
nek, a „Ruszin Világ” közéleti, tájékoztató lapja 2023. 
évi költségvetésének, a Hodinka Antal Tudományos 
Intézet 2023. évi költségvetésének, és az az ORÖ 
Hivatala, és az Országos Ruszin Önkormányzat 2023. 
évi költségvetésének módosításának megtárgyalása és 

ruszinokkal. Megismerhettük a ruszinok életének 
gazdasági aspektusait és történelmét a Rákóczi család 
és elődeinek birtokokain. A rendezvény Magyarország 
Kormányának és a Bethlen Gábor Alapkezelő támo-
gatásával valósult meg, pályázati szám NKUL- KP-1-
2023/3-000568.

10.24.: Tatán, a „Nemzetiségi fiatalakért a mai 
Magyarországon” rendezvényen ruszin részről részt 
vett Szabados Pál, ki nagyapjától tanult meg ruszinul, 
aki az idei Nemzetiségi Fiatalok találkozóján is jelen 
volt. A tatai találkozón interjút adott a nemzetiségéről.

10.28: Nemzetiségi délutánt szervezett az Irotai 
Ruszin Nemzetiségi Önkormányzat. Az eseményen 
részt vett és ruszin dalokat tanított Szónoczki Mária, a 
Miskolc Megyei Jogú Város Ruszin Nemzetiségi Ön-
kormányzatának elnöke, valamint Duliskovics Viktor 
és Jakab. Az Irotai RNÖ ezúton is hálás, hogy el-
fogadták meghívásukat családjával együtt. Bízunk 
benne, hogy az itt megtanult dalokkal az irotai 
közösség is hozzájárult a ruszin hagyományok meg-
őrzéséhez.

10.29.: Baskón, a Miskolci Görögkatolikus Egy-
házmegye egyik legrégebben alapított egyházközségek 
egyikében a tetőzet felújításának befejezésére adott 
áldást dr. Orosz Atanáz, a Miskolci Görögkatolikus 
Egyházmegye püspöke. A népszámlálási adatok szerint 
a baskói parókia azon kevesek egyike, ahol a telepü-
lésen élők között még nagyon magas a görögkatoli-
kusok aránya. Az Abaúj-hegyaljai Esperesi Kerület 
északabbra fekvő parókiáin szokás volt, hogy a közös-
ségek processzióval mennek egymás falujába a tem-
plombúcsúra. Ezt a hagyományt felelevenítve Erdő-
horvátiból és Komlóskáról a hegyen át, gyalog érkeztek 
a hívek, Boldogkőváraljáról pedig a zarándoklat mo-
dernebb módját választották. 


